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外国籍の方向けに、平塚市の
さまざまな情報を多言語発信し
ています。 
◆平塚市ウェブサイト 
市政の情報や各手続きの窓口、

公共施設の案内などを掲載して
います。自動翻訳機能により多言
語で閲覧できます。 
対応言語：英語、中国語（簡体字・
繁体字）、韓国語、ポルトガル語、
スペイン語、日本語 
 
◆ほっとメールひらつか（多
言語） 
地震、風水害の情報を、あらか

じめ登録したスマートフォンや
パソコンなどへ電子メールで配
信するサービスです。このサービ
スの利用料・登録料は無料です。 
対応言語：英語、中国語（簡体字・
繁体字）、韓国語、ポルトガル語、
スペイン語 
＊キャリアメールアドレスへの
配信は英語とやさしい日本語の
み対応しています（パソコンか
らの登録が必要です）。 
 
◆International NAPASA（FM
湘南ナパサ 78.3MHz） 
生活情報やイベント情報を多

言語でお送りするラジオ番組で
す。毎週火曜日の夜７時から放
送しています。 
放送言語：日本語、英語、中国語、
韓国語、ポルトガル語、スペイン
語、タガログ語 
 
◆平塚市防災インフォメーシ
ョン多言語放送（FM 湘南ナパ
サ 78.3MHz） 
防災情報を多言語でお送りす

るラジオ番組です。毎週月曜日
～金曜日、夕方 5 時 50 分～55分
頃に放送しています。 
放送言語：英語（月曜日）、ポル
トガル語（火曜日）、タガログ語
（水曜日）、スペイン語（木曜
日）、中国語（金曜日） 
 
◆カタログポケット 
 スマートフォンやタブレット
に「Catalog Pocket（カタログポ
ケット）」というアプリをダウン
ロードすると、端末所持者の対
応言語を自動判別して翻訳した
文章を見ることができます。音
声読み上げ機能もあります。ブ
ラウザ版もあり、ウェブ上で見
ることもできます。市の広報紙、
日本語教室のご案内、ごみ分別
表などを掲載しています。 
対応言語：英語、韓国語、中国語
（繁体字・簡体字）、タイ語、イ
ンドネシア語、スペイン語、ポル
トガル語、ベトナム語、日本語 

េយើងផ្តល់ព័ត៌មានេផ¦ងៗអំពីទី្រកុងហិុរាʳត¦ឺកាជាភាសាេ្រចើនស្រមាប់ជនបរេទស។ 

 េគហទពំ័រ្រកុងហុរិាតr¦ឺកា 

មានព័ត៌មានអំពីរដ្ឋបាល្រកុង ្រចកស្រមាប់ែបបបទេផ¦ងៗ និងការែណនំាអំពីកែន្លងសាធារណៈ។ 
អាចេមើលជាភាសាេ្រចើនតាមរយៈមុខងារបកែ្របេដាយមាúសីុន។ 
ភាសាែដលមាន៖ អង់េគ្លស ចិន (ធម្មតា និង្របៃពណី) កូេរÇ ព័រទុយហាäល់ េអសǺúញ ជប៉ុន 
  

← អាចទំនាក់ទំនងេនះបាន 

�� មានផ្តលជ់នូពត័៌មាន (ភាសាបរេទស) អំពកីាររ³្ជ«យដ ីខ¢លព់¢©ះ៖ េផ្ញើរេទៅកានទ់ូរសព័្ទៃដ 
�មានផ្តល់ជូនព័ត៌មាន (ភាសាបរេទស) អំពីការរ³្ជ«យដី ខ¢ល់ព¢©ះ៖ េផ្ញើរេទៅកាន់ទូរសព្ទៃដ 
េសវាកម្មេនះផ្តល់ព័ត៌មានអំពីការរ³្ជ«យដី និងខ¢ល់ព¢©ះទឹកជំនន់តាមរយៈអ៊­ែមលេទៅកាន់សាõតហ្វªន 
កុំព¢ªទ័រជាេដើម ែដលបានចុះេឈាõះជាមុន។ មិនគិតៃថ្លចុះេឈាõះ ឬេ្របើ្របាស់ស្រមាប់េសវាកម្មេនះ
េទ។ 
ភាសាែដលមាន៖ អង់េគ្លស ចិន (ធម្មតា និង្របៃពណី) កូេរÇ ព័រទុយហាäល់ និងេអសǺúញ។ 
*ការប³្ជªនសារេទៅកាន់អាសយដាëនអ៊­ែមលៃន្រកុមហុ៊នទូរសព្ទ មានែតជាភាសាអង់េគ្លស និងភាសា
ជប៉ុនងាយ្រសួលប៉ុេណាȁះ (ចំាបាច់ចុះេឈាõះតាមកុំព¢ªទ័រ)។ 

 
 

 
← អាចទំនាក់ទំនងេនះបាន 

 Interna onal Napasa (Radio Shonan Napasa FM 78.3MHz) 
កម្មវÂធីវÂទ¢©េនះផ្តល់ជូនព័ត៌មានអំពីការរស់េនៅ និង្រពឹត្តិការណ៍ជាេ្រចើនភាសា។ ផǼយេរៀងរាល់យប់
ៃថ្ងអងាäរ េវលាេមាúង7យប់។ 
មានផǼយជាភាសា៖ ជប៉ុន អង់េគ្លស ចិន កូេរÇ ព័រទុយហាäល់ េអសǺúញ តាហាäឡ©ក  
 ពត័ម៌ានអំពកីារបងាâរេ្រគាះមហន្តរាយទី្រកងុហុរិាតr¦កឺា ការផǼយពហភុាសា (Radio Shonan 
Napasa FM78.3MHz) 

កម្មវÂធីវÂទ¢©េនះផǼយអំពីការបងាâរេ្រគាះមហន្តរាយជាេ្រចើនភាសា។ ផǼយេរៀងរាល់ៃថ្ងច័ន្ទដល់ៃថ្ង
សុ្រកចាប់ពីេមាúង 5:50 ដល់ 5:55 លាåច។ 
ផǼយជាភាសា៖ អង់េគ្លស(ៃថ្ងច័ន្ទ) ព័រទុយហាäល់(ៃថ្ងអងាäរ) តាហាäឡ©ក(ៃថ្ងពុធ) េអសǺúញ(ៃថ្ង
្រពហស�តិ៍) ភាសាចិន(ៃថ្ងសុ្រក)  
 Catalog Pocket 
តាមរយៈការទាញយកកម្មវÂធី "Catalog Pocket" េទៅក្ន©ងសាõតហ្វªន ឬេថេប្លត អ្នកអាចេមើលអត្ថបទ
ែដលបានបកែ្រប ែដលសាäល់ភាសាេដាយស្វ័យ្របវត្តិេលើឧបករណ៍។ វាក៏មានមុខងារអានអត្ថបទជា
សំេឡងផងែដរ។ ក៏មានកម្មវÂធីBrowserែដលអាចេមើលវាតាមវÂប។ វាមានព័ត៌មានដូចជា្រពឹត្តិប័្រត
ព័ត៌មានរបស់្រកុង ព័ត៌មានអំពីថាñក់េរៀនភាសាជប៉ុន និងតារាងែបងែចកសំរាម ជាេដើម។ 
មានជាភាសា៖ អង់េគ្លស កូេរÇ ចិន (ធម្មតា និង្របៃពណី) ៃថ ឥណì¶េនសីុ េអសǺúញ ព័រទុយហាäល់ 
េវៀតណាម និងជប៉ុន 

 

 
 
 

 
← អាចទំនាក់ទំនងេនះបាន(កម្មវÂធីBrowser) 
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្រកុងហិុរាʳត¦ឺកាមានទីតំាងស្ថិតេនៅចមាåយ្របែហល60kmភាគនិរតីៃនទី្រកុងតូក¢ª េស្ទើរែតេនៅកណាǾលេខត្ត

កាណាហាäវាʳ េនៅភាគខាងត�ªងៃនវាលទំនាបសាហាäមី។ ជា្រកុងែដលមានតុល¢ភាពរវាងពាណិជ្ជកម្ម 

ឧសǼហកម្ម និងកសិកម្ម។ តំបន់្រកុងបេង្កើតជារាងកងាøរែដលលាតសន្ធឹងេទៅទិសពាយ័ព¢ពីេឆ្នរសមុ្រទ

្របែហល3.8kmែបរមុខេទៅឈូងសមុ្រទសាហាäមី េហើយមានៃផ្ទដីសរុប67.88km2។ 

 

 

ទី្រកុងេនះមានសណាǿនដីច្រមុះ ចាប់ពីដីខǼច់រហូតដល់ដីរាបេស្មើ ភ្នំ និងខ្ពង់រាប េហើយទេន្លពីរគឺទេន្ល

សាហាäមី (ទេន្លបាន¢ឺ) និងទេន្លកាណាមិ (ទេន្លហាណាមុិហ¦ឺ) ហូរកាត់ទី្រកុងពីេជើងេទៅត�ªង េហើយហូរ

ចូលេទៅក្ន©ងសមុ្រទសូណាន។ បរÂសាîនធម្មជាតិដ៏ល្អ្របេសើរ និងអាកាសធាតុេកៅíឧណøៗេនះបានែថរកǼ

េទសភាពដ៏្រសស់សាùត ផលិតផលដ៏សម�ªរែបប និងបរÂយាកាសរស់េនៅ្របកបេដាយផាសុកភាព។ 

平塚市は東京から南西方向

に約 60km、神奈川県のほぼ中

央、相模平野南部に位置する、

商・工・農業の均衡のとれた

都市です。市域は、相模湾に

面する約 3.8km の海岸線から

西北方向に広がる扇形をな

し、総面積は 67.88km2ありま

す。 

砂丘から平地、丘陵、台地

と変化に富む地形をなし、相

模川(馬入川)と金目川(花水

川)のふたつの河川が市内を

北から南へ流れ、湘南の海へ

注ぎこんでいます。この恵ま

れた自然環境と温暖な気候

が、美しい景観と豊かな産

物、暮らしやすい風土をはぐ

くんできました。 

ចំនួន្របជាជន :  257,610នាក់ 
(េនៅៃថ្ង1ែខមករាឆាñំ2026) 
្របុស :  128,530នាក់ 
្រសី :  129,080នាក់ 
ចំនួន្រគǒសារ :  119,575្រគǒសារ 
ៃផ្ទ្រកឡា : 67.88km2 
  

人口 257,610 人 

  (2026 年 1 月 1日現在) 

男 128,530 人 

女 129,080 人 

世帯数 119,575 世帯 
面積     67.88 km2 
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平成 24 年（2012 年）7 月 9

日に新たな在留管理制度が導

入され、外国人登録制度が廃

止されました。 

日本に中長期在留する外国

人の方には、日本人と同様に

住民票が作成され、「住民票

の写し」の交付が受けられる

ようになりました。 

住所等を変更した場合の手

続は、次のようになります。 

窓口は平塚市市民課市民異

動担当（電話 0463-21-8772）

です。 

 

◆転出届 

平塚市から他の市区町村に

引っ越しするとき 

事前に平塚市に転出届が必

要です。転出届の手続後、転

出証明書を発行します。 

（必要なもの） 

・窓口に来る方の在留カー

ド、特別永住者証明書等 

・以下のものは該当者のみ 

印鑑登録証、国民健康保険

資格確認書、後期高齢者医

療資格確認書、各種医療

証、介護保険被保険者証、

障害者手帳 

 

◆国外転出 

国外に出国するとき 

事前に市役所で転出届をし

てください。（転出証明書は

発行されません。） 

（必要なもの） 

・窓口に来る方の在留カー

ド、特別永住者証明書等 

・出国する方全員分のマイナ

ンバーカード及び住民基本

台帳カード（国外に転出す

る方でお持ちの方のみ） 

・以下のものは該当者のみ 

印鑑登録証、国民健康保険

資格確認書、後期高齢者医

療資格確認書、各種医療

証、介護保険被保険者証、

年金手帳又は基礎年金番号

通知書、障害者手帳 

 

េនៅៃថ្ង9ែខកក្កដាឆាñំ2012 ្របព័ន្ធ្រគប់្រគងការសាñក់េនៅថ្មី្រតǑវបានែណនំា េហើយ្របព័ន្ធចុះេឈាõះជន

បរេទស្រតǑវបានលុបេចាល។ 

ជនបរេទសែដលរស់េនៅក្ន©ង្របេទសជប៉ុនស្រមាប់រយៈេពលមធ¢មឬែវង ប័ណ្ណសាñក់េនៅ្រតǑវបានបេង្កើត

េឡើង េហើយអាចទទួលបាន"េសចក្តីចម្លងៃនប័ណ្ណសាñក់េនៅ" ដូចជនជាតិជប៉ុនែដរ។ 

ែបបបទផាöស់ប្តªរអាសយដាëនជាេដើម មានដូចខាងេ្រកាម៖ 

សូមទាក់ទង ែផ្នកផាöស់ប្តªរទីលំេនៅ ៃនការÂយាល័យកិច្ចការពលរដ្ឋ ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរសព្ទ៖ 0463-21-

8772)។ 

 
 
 
 
 េសចក្តជីនូដំណងឹអពំីការផាöស់េចញ 

េនៅេពលផាöស់ពីទី្រកុងហិុរាʳត¦ឺកាេទៅ្រកុងខណìសងាâត់ភូមិេផ¦ងេទៀត អ្នកចំាបាច់ដាក់ពាក¢ជូនដំណឹង

អំពីការផាöស់េចញេទៅ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកាជាមុន។ បនាïប់ពីប³្ចប់ែបបបទជូនដំណឹងផាöស់េចញ អ្នកនឹង

ទទួលបានលិខិតបǽèក់ការផាöស់េចញ េនៅប³្ជរសាលា្រកុង។  

(ឯកសារចំាបាច់) 

- ប័ណ្ណសាñក់េនៅ លិខិតសាñក់េនៅអចិៃÀន្តយ៍ពិេសស ជាេដើមស្រមាប់អ្នកែដលមកប³្ជរ 

- ខាងេ្រកាមេនះអនុវត្តចំេពាះែតអ្នកែដលមាន 

ប័ណ្ណចុះប³្ជី្រតា, លិខិតបǽèក់លក្ខណៈសម�ត្តិធានារាʳប់រងសុខភាពជាតិ, លិខិតបǽèក់លក្ខណៈ

សម�ត្តិែថទំាេវជ្ជសាÀស្តមនុស¦ចាស់, ប័ណ្ណែថទំាេវជ្ជសាÀស្តេផ¦ងៗ, ប័ណ្ណធានារាʳប់រងែថទំាគិលានុបដាë

យិកា, េសៀវេភៅជនពិការ 

 

 

 ការផាöសប់្តªរទីលេំនៅេទៅេ្រកៅ្របេទស 

េពលចាកេចញពី្របេទសជប៉ុន សូមដាក់ពាក¢ជូនដំណឹងអំពីការផាöស់េចញ េនៅសាលា្រកុងជាមុន។ 

(លិខិតបǽèក់ការផាöស់េចញនឹងមិន្រតǑវបានេចញេទ។) 

(ឯកសារចំាបាច់) 

- ប័ណ្ណសាñក់េនៅ លិខិតបǽèក់សាñក់េនៅអចិៃÀន្តយ៍ពិេសស ជាេដើមៃនអ្នកែដលមកប³្ជរ 

- កាតមាúយណំាប័រ និងកាតចុះប³្ជីសាñក់េនៅមូលដាëន ស្រមាប់្រគប់គាñែដលចាកេចញពី្របេទសជប៉ុន 

(ស្រមាប់ែតអ្នកែដលមានវា េហើយកំពុងផាöស់េទៅរស់េនៅេ្រកៅ្របេទស) 

- ខាងេ្រកាមេនះអនុវត្តចំេពាះែតអ្នកែដលមាន 

ប័ណ្ណចុះប³្ជី្រតា, លិខិតបǽèក់លក្ខណៈសម�ត្តិធានារាʳប់រងសុខភាពជាតិ, លិខិតបǽèក់លក្ខណៈ

សម�ត្តិែថទំាេវជ្ជសាÀស្តមនុស¦ចាស់, ប័ណ្ណែថទំាេវជ្ជសាÀស្តេផ¦ងៗ, ប័ណ្ណធានារាʳប់រងែថទំាគិលានុបដាë

យិកា, េសៀវេភៅេសាធននិវត្តន៍ ឬលិខិតជូនដំណឹងអំពីេលខេសាធននិវត្តន៍មូលដាëន, េសៀវេភៅជនពិការ 
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 េសចក្តជីនូដំណងឹអពំីការផាöសច់ូល 

ក្ន©ងករណីផាöស់ចូលមក្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា ពី្រកុងខណìសងាâត់ភូមិេផ¦ងេទៀត សូមយកលិខិតបǽèក់ផាöស់

េចញរបស់អ្នកមកជាមួយ េហើយដាក់េសចក្តីជូនដំណឹងអំពីការផាöស់ចូលក្ន©ងរយៈេពល14ៃថ្ងបនាïប់ពីការ

ផាöស់ទីលំេនៅ។  

(ឯកសារចំាបាច់) 

- ប័ណ្ណសាñក់េនៅ លិខិតបǽèក់សាñក់េនៅអចិៃÀន្តយ៍ពិេសស ជាេដើមៃនអ្នកែដលបានផាöស់ប្តªរទីលំេនៅទំាង

អស់ 

- លិខិតបǽèក់ការផាöស់េចញ (អ្នកែដល្រតǑវបានផ្តល់ឲ¢) 

- ្របសិនេបើេម្រគǒសារជាជនបរេទស េហើយមានការផាöស់ប្តªររចនាសម្ព័ន្ធ្រគǒសារ ឯកសារផ្លªវការែដល

បǽèក់ពីទំនាក់ទំនងជាមួយេម្រគǒសារ និងការបកែ្របឯកសារេនាះ។ 

- កាតមាúយណំាប័រ និងកាតចុះប³្ជីសាñក់េនៅមូលដាëនស្រមាប់្រគប់គាñែដលបានផាöស់ប្តªរទីលំេនៅ 

(ស្រមាប់អ្នកមានកាត)  

- ខាងេ្រកាមេនះអនុវត្តចំេពាះែតអ្នកែដលមាន  

ប័ណ្ណែថទំាេវជ្ជសាÀស្តេផ¦ងៗ េសៀវេភៅជនពិការ 

 
 
 អ្នកេទើបមកថ្មី្របេទសជប៉នុ 

អ្នកែដល្រតǑវបានេចញប័ណ្ណសាñក់េនៅ េនៅ្រចកេចញចូល្របេទស សូមយកប័ណ្ណសាñក់េនៅរបស់អ្នកមក

ជាមួយ េហើយដាក់េសចក្តីជូនដំណឹងអំពីការផាöស់ចូលេនៅក្ន©ងរយៈេពល14ៃថ្ង បនាïប់ពីបានកំណត់ទីលំ

េនៅ។  

(ឯកសារចំាបាច់) 

- កាតសាñក់េនៅស្រមាប់អ្នកមកដល់ថ្មីទំាងអស់ (អ្នកមកដល់ថ្មីែដលមានលិខិតឆ្លងែដនែដលបǽèក់ថា"

កាតសាñក់េនៅនឹង្រតǑវេចញេនៅេពលេ្រកាយ" សូមយកលិខិតឆ្លងែដនេនាះមកជាមួយ។) 

- ្របសិនេបើេម្រគǒសារជាជនបរេទស ឯកសារផ្លªវការែដលបǽèក់ពីទំនាក់ទំនងជាមួយេម្រគǒសារ និងការ

បកែ្របឯកសារេនាះ។ 
 
 
 
 ការជនូដណំងឹអពំកីារផាöស់ប្តªរអាសយដាëន 

្របសិនេបើអ្នកផាöស់ទីលំេនៅេនៅក្ន©ង្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា សូមដាក់េសចក្តីជូនដំណឹងអំពីការផាöស់ប្តªរ

អាសយដាëនក្ន©ងរយៈេពល14ៃថ្ងបនាïប់ពីការផាöស់ប្តªរ។  

(ឯកសារចំាបាច់) 

- ប័ណ្ណសាñក់េនៅ លិខិតបǽèក់សាñក់េនៅអចិៃÀន្តយ៍ពិេសស ជាេដើមៃន្រគប់គាñែដលបានផាöស់ប្តªរទីលំេនៅ 

- ្របសិនេបើេម្រគǒសារជាជនបរេទស េហើយមានការផាöស់ប្តªររចនាសម្ព័ន្ធ្រគǒសារ ឯកសារផ្លªវការែដល

បǽèក់ពីទំនាក់ទំនងជាមួយេម្រគǒសារ និងការបកែ្របឯកសារេនាះ។ 

- កាតមាúយណំាប័រ និងកាតចុះប³្ជីសាñក់េនៅមូលដាëន ស្រមាប់្រគប់គាñែដលបានផាöស់ប្តªរទីលំេនៅ 

(ស្រមាប់អ្នកមានកាត) 

◆ 転入届 
他の市区町村から平塚市に

引っ越ししたとき 
転出証明書を持って、引っ

越し後 14 日以内に転入届を
してください。 
（必要なもの） 
・引っ越しした方全員分の在
留カード、特別永住者証明
書等 

・（発行されている方は）転
出証明書 

・同一世帯内の世帯主が外国
人住民で世帯構成に変動が
生じる場合、世帯主との続
柄を証する公的文書及びそ
の訳文 

・引っ越しした方全員分のマ
イナンバーカード及び住民
基本台帳カード（お持ちの
方のみ） 

・以下のものは該当者のみ 
各種医療証、障害者手帳 
 
 

◆ 新たに来日された方 
出入国港において在留カー

ドが交付された方は、住所を
定めてから 14 日以内に在留
カードを持って転入届をして
ください。 
（必要なもの） 
・新たに来日された方全員分
の在留カード（新たに来日
された方で旅券に「在留カ
ードを後日交付する」旨の
記載がある方は当該旅券を
持参してください。） 

・同一世帯内の世帯主が外国
人住民である場合、世帯主
との続柄を証する公的文書
及びその訳文 

 
◆ 転居届 

平塚市内で引っ越したとき 
引っ越し後 14 日以内に転

居届をしてください。 
（必要なもの） 
・引っ越しした方全員分の在
留カード、特別永住者証明
書等 

・同一世帯内の世帯主が外国
人住民で世帯構成に変動が
生じる場合、世帯主との続
柄を証する公的文書及びそ
の訳文 

・引っ越しした方全員分のマ
イナンバーカード及び住民
基本台帳カード（お持ちの
方のみ） 
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・以下のものは該当者のみ 

国民健康保険資格確認書、

後期高齢者医療資格確認

書、各種医療証、介護保険

被保険者証、障害者手帳 

 

◆ 新たに中長期在留者にな

った方 

短期滞在者であった方が中

長期在留者になったとき 

出入国在留管理庁で在留カ

ードの交付を受けてから 14 日

以内に住居地へ転入届をして

ください。 

（必要なもの） 

・新たに中長期在留者になっ 

た方全員分の在留カード 

・同一世帯内の世帯主が外国 

人住民である場合、世帯主 

との続柄を証する公的文書 

及びその訳文 

 

◆ 世帯変更届 

世帯主が変わったとき、世

帯を合併又は分離したとき変

更のあった日から 14 日以内に

手続してください。 

（必要なもの） 

・窓口に来る方の在留カー

ド、特別永住者証明書等 

・同一世帯内の世帯主が外国 

人住民で世帯構成に変動が 

生じる場合、世帯主との続  

柄を証する公的文書及びそ 

の訳文 

・以下のものは該当者のみ 

国民健康保険資格確認書、

後期高齢者医療資格確認

書、各種医療証、介護保険

被保険者証 

 

◆ 特別永住者の方へ 

特別永住者証明書の更新な

どの申請窓口は平塚市市民課

市民異動担当（電話 0463-21-

8772）です。 

16 歳未満の場合又は疾病そ

の他の事由により来庁できな

い場合は、16 歳以上で本人と

同居する親族が代理で申請す

ることになります。 

 

- ខាងេ្រកាមេនះអនុវត្តចំេពាះែតអ្នកែដលមាន 
លិខិតបǽèក់លក្ខណៈសម�ត្តិធានារាʳប់រងសុខភាពជាតិ, លិខិតបǽèក់លក្ខណៈសម�ត្តិែថទំាេវជ្ជសាÀស្ត

មនុស¦ចាស់, ប័ណ្ណែថទំាេវជ្ជសាÀស្តេផ¦ងៗ, ប័ណ្ណធានារាʳប់រងែថទំាគិលានុបដាëយិកា, េសៀវេភៅជនពិការ 
 
 អ្នកសាñក់េនៅថ្មីរយៈេពលមធ¢មឬែវង 

្របសិនេបើអ្នកជាអ្នកសាñក់េនៅរយៈេពលខ្លី េហើយកាöយជាអ្នកសាñក់េនៅរយៈេពលមធ¢មឬែវង សូមដាក់េស

ចក្តីជូនដំណឹងអំពីការផាöស់ប្តªរទីលំេនៅ ក្ន©ងរយៈេពល 14 ៃថ្ងបនាïប់ពីទទួលបានប័ណ្ណសាñក់េនៅ ពីទីភាñក់ងារ

េសវាកម្មអេនាí្របេវសន៍។  

(ឯកសារចំាបាច់) 

- ប័ណ្ណសាñក់េនៅស្រមាប់្រគប់គាñ ែដលកាöយជាអ្នកសាñក់េនៅរយៈេពលមធ¢មឬែវងថ្មី 

- ្របសិនេបើេម្រគǒសារជាជនបរេទស េហើយមានការផាöស់ប្តªររចនាសម្ព័ន្ធ្រគǒសារ ឯកសារផ្លªវការែដល

បǽèក់ពីទំនាក់ទំនងជាមួយេម្រគǒសារ និងការបកែ្របឯកសារេនាះ។ 

 
 
 
 
 ការជនូដណំងឹអពំកីារផាöស់ប្តªរ្រគǒសារ 

េនៅេពលែដលេម្រគǒសារផាöស់ប្តªរ ឬេនៅេពលែដល្រគǒសាររួមប³្ចªលគាñ ឬបំែបកគាñ សូមបំេពញែបបបទ

ក្ន©ងរយៈេពល14ៃថ្ងគិតចាប់ពីៃថ្ងផាöស់ប្តªរ។  

(ឯកសារចំាបាច់) 

- ប័ណ្ណសាñក់េនៅ លិខិតសាñក់េនៅអចិៃÀន្តយ៍ពិេសស ជាេដើមៃនអ្នកែដលមកប³្ជរ 

- ្របសិនេបើេម្រគǒសារជាជនបរេទស េហើយមានការផាöស់ប្តªរសមាសភាព្រគǒសារ ឯកសារផ្លªវការែដល

បǽèក់ពីទំនាក់ទំនងជាមួយេម្រគǒសារ និងការបកែ្របឯកសារេនាះ។ 

- ខាងេ្រកាមេនះអនុវត្តចំេពាះែតអ្នកែដលមាន 

លិខិតបǽèក់លក្ខណៈសម�ត្តិធានារាʳប់រងសុខភាពជាតិ, លិខិតបǽèក់លក្ខណៈសម�ត្តិែថទំាេវជ្ជសាÀស្ត

មនុស¦ចាស់, ប័ណ្ណែថទំាេវជ្ជសាÀស្តេផ¦ងៗ, ប័ណ្ណធានារាʳប់រងែថទំាគិលានុបដាëយិកា 
 
 
 
 
 ចេំពាះអ្នកសាñក់េនៅអចិៃÀន្តយព៍េិសស 

ស្រមាប់ពាក¢សំុបន្តលិខិតបǽèក់សាñក់េនៅអចិៃÀន្តយ៍ពិេសស សូមទាក់ទងែផ្នកផាöស់ប្តªរទីលំេនៅ ៃន

ការÂយាល័យកិច្ចការពលរដ្ឋ ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរសព្ទ៖ 0463-21-8772)។ 

្របសិនេបើអ្នកមានអាយុេ្រកាម16ឆាñំ ឬមិនអាចេទៅសាលា្រកុងបានេដាយសារជំងឺ ឬេហតុផលេផ¦ងេទៀត 

សាច់ញាតិែដលមានអាយុចាប់ពី16ឆាñំ ែដលរស់េនៅជាមួយ អ្នក អាចដាក់ពាក¢សំុជំនួសអ្នកបាន។ 
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 មាúយណាបំរ័(អត្តេលខបគុ្គល) 

វាគឺជាេលខ12ខ្ទង់ ខុសៗគាñែដល្រតǑវបានផ្តល់ឱ¢ពលរដ្ឋ្រគប់រូប ក្ន©ង្របេទសជប៉ុន។ មាúយណំាប័រ ្រតǑវ

បានេ្របើ្របាស់ក្ន©ងែបបបទរដ្ឋបាលជាេ្រចើន។ 

 

 កាតមាúយណាបំ័រ 

(កាតអត្តេលខបគុ្គល) 

ជាកាតបាöស្ទិកែដលមានបន្ទះឈីបIC ែដលមានរូបថត េឈាõះ អាសយដាëន។ល។ របស់អ្នក។ អត្តេលខ

បុគ្គល្រតǑវបានសរេសរេនៅខាងេ្រកាយ។ 

*កាលបរÂេច្ឆទផុតកំណត់ស្រមាប់អ្នកសាñក់េនៅអចិៃÀន្តយ៍ ជាេដើម គឺចំៃថ្ងកំេណើតេលើកទី10 គិតចាប់ពីៃថ្ង

េចញកាត េហើយស្រមាប់អ្នកសាñក់េនៅរយៈេពលមធ¢មឬែវង កាលបរÂេច្ឆទផុតកំណត់គឺចំៃថ្ងកំេណើតេលើក

ទី10 គិតចាប់ពីៃថ្ងេចញកាត ឬរយៈេពលសាñក់េនៅ ែដលអា្រស័យេលើថាមួយណាឆាប់ជាង។ 

 

 

 ការទទលួបានកាតមាúយណាំបរ័ 

េដើម�ីទទួលបានកាតណំាប័រ ចំាបាច់ដាក់ពាក¢េដាយេ្របើទ្រមង់ពាក¢សំុេចញកាតមាúយណំាប័រ។ 

អ្នកអាចដាក់ពាក¢តាម្របព័ន្ធេអឡិច្រតǑនិចេដាយេ្របើសាõតហ្វªន េដាយេស្កនេលខកូដQR េនៅេលើទ្រមង់

ពាក¢សំុ។ ្របសិនេបើអ្នកមានការលំបាកក្ន©ងការដាក់ពាក¢ ប³្ជរេចញកាតមាúយណំាប័រ េនៅសាលា្រកុង

ហិុរាʳត¦ឺកា(ទូរស័ព្ទ 0463-20-9123) នឹងជួយអ្នក។ 

្របែហល1ែខបនាïប់ពីដាក់ពាក¢ ការជូនដំណឹងអំពីការេចញកាតនឹង្រតǑវបានេផ្ញើេទៅកាន់ផ្ទះរបស់អ្នកពីសា

លា្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា។ សូមេរៀបចំរបស់ចំាបាច់ េហើយេទៅយកកាតរបស់អ្នកេនៅសាលា្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា។  

សូមចំណំាថាអ្នកមិនអាចដាក់ពាក¢បានេទ ្របសិនេបើេនៅសល់តិចជាងមួយែខេទៀតរហូតដល់កាល

បរÂេច្ឆទសាñក់េនៅរបស់អ្នកផុតកំណត់។ 

 

 

 

 

 

 

 វÂǽប̡នប្រតេអឡចិ្រតǑនកិ 

វÂǽʲបនប្រតេអឡិច្រតǑនិកពីរ្របេភទ្រតǑវបានរកǼទុកេនៅក្ន©ងបន្ទះឈីបIC េលើកាតមាúយណំាប័រ។ 

វÂǽʲបនប្រតេអឡិច្រតǑនិកមានមុខងារេផ្ទºងផាïត់ថាអ្នកបានឡ©កអ៊­ន និងទិន្នន័យរបស់អ្នកមិន្រតǑវបានែក

ែ្របក្ន©ងអំឡ©ងេពលែបបបទអនឡាញេទ។ 

- វÂǽʲបនប្រតេអឡិច្រតǑនិកហត្ថេលខា 

េ្របើស្រមាប់ដាក់លិខិត្របកាសពន្ធតាមអ៊­នធឺណិត េបើកគណនីមូលប្រត។ល។ 

- វÂǽʲបនប្រតេអឡិច្រតǑនិកេផ្ទºងផាïត់អ្នកេ្របើ្របាស់ 

េ្របើេដើម�ីេផ្ទºងផាïត់អត្តសǽʲណរបស់អ្នកេនៅេពលឡ©កអ៊­នេទៅក្ន©ងេសវាកម្មអនឡាញ (ការេចញប័ណ្ណ

តាមហាងងាយ្រសួល វÂបផតថលmynaជាេដើម)។ 

◆マイナンバー（個人番号） 
  日本国内の全住民に割り
振られている、一人ひとり
異なる 12 桁の番号のことで
す。マイナンバーは多くの
行政手続きで使われていま
す。 

◆ マイナンバーカード 
 （個人番号カード） 

顔写真や氏名、住所など
が書かれている ICチップが
ついたプラスチック製のカ
ードです。裏面にはマイナ
ンバーが書かれています。 

※永住者等の有効期限は発行
から 10 回目の誕生日まで、
中長期在留者等の在留期限
がある方の有効期限は発行
から 10 回目の誕生日もしく
は在留期限のうち期限が早
い方です。 

◆ マイナンバーカードの取 
  得 
  マイナンバーカードを取
得するには、マイナンバー
カード交付申請書による申
請が必要です。 

  スマートフォンでは、申
請書の二次元コードを読み
取り電子申請することがで
きます。申請が難しい方
は、平塚市役所のマイナン
バーカード交付窓口（電話
0463-20-9123）でお手伝い
しています。 
申請から概ね 1か月後

に、平塚市役所から交付通
知書が自宅に届きます。必
要な持ち物を用意し、平塚
市役所でカードを受け取っ
てください。 
なお、在留期限まで 1 か

月を切っていると、申請す
ることができません。 

◆ 電子証明書 
 マイナンバーカードの IC
チップの中には、2種類の
電子証明書が格納されてい
ます。電子証明書はインタ
ーネット等の手続きで、本
人によるログインやデータ
が改ざんされていないこと
を証明する機能です。 

・署名用電子証明書 
 インターネットによる確定
申告や証券口座の開設など
で使います。 

・利用者証明用電子証明書 
オンラインサービス（コン
ビニ交付、マイナポータル
等）でのログイン時に本人
確認のために使います。 
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※永住者等の有効期限は発行
から 5 回目の誕生日まで、
中長期在留者等の在留期限
がある方の有効期限は発行
から 5 回目の誕生日もしく
は在留期限のうち期限が早
い方です。 

 
◆ 電子証明書のロック 
電子証明書を利用する時に
は、カード取得時に設定し
た暗証番号を入力します。
署名用電子証明書は 5 回、
利用者証明用電子証明書は 3
回間違えるとロックがかか
ります。 
ロックの解除は平塚市役所
の電子証明書交付窓口もし
くは平塚西郵便局（平塚市
南金目 1259 番地）で手続き
ができます。 

 
◆ 電子証明書の更新 

永住者等の方には有効期限
が近づくと「有効期限通知
書」が届きますので期限内
に手続きをしてください。 

 中長期在留者等の在留期限
がある方には「有効期限通
知書」が届きませんので、
在留期限延長の手続きに合
わせてマイナンバーカード
および電子証明書の有効期
限延長の手続きをしてくだ
さい。 

 
◆ マイナンバーカードの紛

失・盗難 
マイナンバーカードを紛失
したときや盗難に遭ったと
きは、次の手続きをとって
ください。 

・マイナンバー総合フリーダ
イヤル（電話 0120-95-
0178）に電話し、機能の一
時停止をしてください。365
日 24 時間受け付けていま
す。 

・警察に遺失届又は盗難届を
提出し、受理番号を控えて
ください。 

・平塚市役所のマイナンバー
カード交付窓口に紛失届を
提出してください。 

この時にはマイナンバーカー

ドの再交付申請手続きをする

ことができます。必要な持ち

物は、マイナンバーカード交

付窓口（電話 0463-20-9123）

へお電話で確認してくださ

い。 

*កាលបរÂេច្ឆទផុតកំណត់ស្រមាប់អ្នកសាñក់េនៅអចិៃÀន្តយ៍ ជាេដើម គឺចំៃថ្ងកំេណើតេលើកទី5 គិតចាប់ពីៃថ្ង

េចញកាត េហើយស្រមាប់អ្នកសាñក់េនៅរយៈេពលមធ¢មឬែវង កាលបរÂេច្ឆទផុតកំណត់គឺចំៃថ្ងកំេណើតេលើក

ទី5 គិតចាប់ពីៃថ្ងេចញកាត ឬរយៈេពលសាñក់េនៅ ែដលអា្រស័យេលើថាមួយណាឆាប់ជាង។ 
 

 

 ការឡ©កវÂǽប̡នប្រតេអឡចិ្រតǑនកិ 

េនៅេពលេ្របើ្របាស់វÂǽʲបនប្រតេអឡិច្រតǑនិក អ្នក្រតǑវប³្ចªលេលខកូដសមាåត់ែដលអ្នកបានកំណត់េនៅ

េពលអ្នកទទួលបានកាត។ វÂǽʲបនប្រតេអឡិច្រតǑនិកហត្ថេលខា នឹង្រតǑវបានឡ©ក ្របសិនេបើអ្នកប³្ចªល

េលខកូដសមាåត់ខុស5ដង េហើយវÂǽʲបនប្រតេអឡិច្រតǑនិកេផ្ទºងផាïត់អ្នកេ្របើ្របាស់ នឹង្រតǑវបានចាក់េសា 

្របសិនេបើអ្នកប³្ចªលេលខកូដសមាåត់ខុស3ដង។ 

អ្នកអាចេដាះឡ©កវÂǽʲបនប្រតេអឡិច្រតǑនិក េដាយបំេពញែបបបទ េនៅប³្ជរេចញវÂǽʲបនប្រតេអឡិច្រតǑ

និកេនៅសាលា្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា ឬេនៅការÂយាល័យៃ្របសណីយ៍ Hiratsuka Nishi (1259 Minamikaname, 

Hiratsuka)។ 

 

 ការបន្តសពុលភាពវÂǽប̡នប្រតេអឡចិ្រតǑនកិ 

អ្នកសាñក់េនៅអចិៃÀន្តយ៍ជាេដើម នឹងទទួលបាន "ការជូនដំណឹងកាលបរÂេច្ឆទសុពលភាព" េនៅេពលែដល

កាលបរÂេច្ឆទសុពលភាពខិតជិតមកដល់ ដូេច្នះសូមបំេពញែបបបទចំាបាច់ក្ន©ងរយៈេពលេនាះ។ 

អ្នកសាñក់េនៅរយៈេពលមធ¢មឬែវង នឹងមិនទទួលបាន "ការជូនដំណឹងកាលបរÂេច្ឆទសុពលភាព" េទ 

ដូេច្នះសូមបំេពញែបបបទចំាបាច់េដើម�ីពនǻរកាលបរÂេច្ឆទសុពលភាពៃនកាតមាúយណំាប័រ និង

វÂǽʲបនប្រតេអឡិច្រតǑនិកក្ន©ងេពលដំណាលគាñនឹងការបន្តសុពលភាពសាñក់េនៅរបស់អ្នក។ 

 

 

 

 ការបាតឬ់លចួកាតមាúយណាំបរ័ 

្របសិនេបើកាតមាúយណំាប័រ របស់អ្នកបាត់ឬ្រតǑវបានលួច សូមអនុវត្តតាមជំហានដូចខាងេ្រកាម។ 

- សូមទូរស័ព្ទេទៅកាន់ែខ¦ទូរស័ព្ទឥតគិតៃថ្លមាúយណំាប័រទូេទៅ (0120-95-0178) េដើម�ីផាùកមុខងាររបស់

វា។ ការេហៅទូរសព្ទ្រតǑវបានទទួល24េមាúងេលើ365ៃថ្ង។ 

- ដាក់ពាក¢បណ´ឹងកាតបាត់ ឬ លួចជាមួយប៉ូលីស េហើយកត់ចំណំាេលខទទួលពាក¢បណ´ឹង។ 

- ដាក់ពាក¢បណ´ឹងបាត់េនៅប³្ជរេចញកាតមាúយណំាប័រ េនៅសាលា្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា។ 

េនៅេពលេនាះ អ្នកអាចដាក់ពាក¢េស្នើសំុកាតមាúយណំាប័រ េឡើងវÂញ។ សូមទូរស័ព្ទេទៅកាន់ប³្ជរេចញកាត

មាúយណំាប័រ (0463-20-9123) េដើម�ីបǽèក់ពីអ្វីែដលអ្នក្រតǑវយកមកជាមួយ។ 



税金 
ពន្ធដារ 
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ជនបរេទស្រតǑវែតបង់ពន្ធដូចជនជាតិជប៉ុនែដរ។ មានពន្ធជាតិដូចជាពន្ធេលើ្របាក់ចំណȄលែដលបង់ជូនរដ្ឋ 

និងពន្ធក្ន©ងតំបន់ដូចជាពន្ធសាñក់េនៅែដលបង់ជូនេខត្តនិង្រកុង។ ពន្ធ្រកុង និងពន្ធេខត្ត្រតǑវបានេគេហៅថា

ពន្ធសាñក់េនៅ។ 

   
 ការ្របកាសពន្ធ នងិការបងព់ន្ធសាñកេ់នៅ 

1. ពន្ធសាñកេ់នៅ (ពន្ធ្រកងុ នងិពន្ធេខត្ត) 

ពន្ធសាñក់េនៅរបស់បុគ្គល្រតǑវបានយកេលើអ្នកែដលមានអាសយដាëនេនៅក្ន©ង្រកុងគិត្រតឹមៃថ្ង1ែខមករាៃន

ឆាñំនីមួយៗ និងអ្នកែដលរកបាន្របាក់ចំណȄលក្ន©ងឆាñំមុន។ 

2. ការ្របកាសពន្ធ 

អ្នកែដលទទួលបាន្របាក់ចំណȄលដូចជា្របាក់ែខ ឬ្របាក់ចំណȄលពីអាជីវកម្ម ្រតǑវែតរាយការណ៍ព័ត៌មាន

លម្អិតៃន្របាក់ចំណȄលេនាះេទៅកាន់ទី្រកុងខណìសងាâត់ភូមិែដលខ្ល«នរស់េនៅ គិត្រតឹមៃថ្ង1ែខមករា ជាេរៀង

រាល់ឆាñំ។ េនៅេពល្របកាស អ្នក្រតǑវេរៀបចំឯកសារែដលបងាøញព័ត៌មានលម្អិតៃន្របាក់ចំណȄលរបស់អ្នក

ែដលរកបានរវាងែខមករា និងែខធ្នª ៃនឆាñំមុន។ 

ការ្របកាស្រតǑវែតេធ្វើេឡើងមុនៃថ្ងទី15ែខមីនា ៃនឆាñំនីមួយៗ េទៅកាន់្រកុងខណìសងាâត់ភូមិ ឬការÂយាល័យ

ពន្ធដារក្ន©ងតំបន់របស់អ្នក។ ្របសិនេបើអ្នកមិន្របកាសេទ ចំនួនពន្ធធានារាʳប់រងសុខភាពជាតិ និង្របាក់

ឧបត្ថម្ភែដលផ្តល់េដាយ្រកុងខណìសងាâត់ភូមិក្ន©ងតំបន់របស់អ្នកអាចមិនែមនជាចំនួន្រតឹម្រតǑវ េហើយអ្នក

្របែហលជាមិន្រតǑវបានេចញវÂǽʲបនប្រតពន្ធដារេទ។ សូមចំណំាថាមានករណីខ្លះែដលអ្នកមិនចំាបាច់

្របកាសេទ ដូចជា្របសិនេបើអ្នកជាបុគ្គលិកែដលមាន្របាក់ែខ េហើយ្រកុមហុ៊នរបស់អ្នកបំេពញែបបបទ។ 

 

 

 

 

 

3. ការបងព់ន្ធ 

ពន្ធសាñក់េនៅ្រតǑវបានយកែផ្អកេលើ្របាក់ចំណȄលឆាñំមុន។ មាន3រេបៀបេដើម�ីបង់ពន្ធ៖ 

(1) ការ្របមូលពិេសស (ការកាត់ពី្របាក់ែខ) 

េយាងតាមនីតិវÂធីរបស់្រកុមហុ៊ន ្របាក់ពន្ធនឹង្រតǑវកាត់េចញពី្របាក់ែខរបស់អ្នកជា12េលើកចាប់ពីែខមិថុនា

ដល់ែខឧសភាៃនឆាñំបនាïប់។ 

(2) ការ្របមូលធម្មតា (ការបង់ជាបុគ្គល) 

បនាïប់្របកាសពន្ធ ការជូនដំណឹងអំពីការបង់ពន្ធនឹង្រតǑវបានេផ្ញើេទៅផ្ទះរបស់អ្នកេនៅក្ន©ងែខមិថុនា។ បុគ្គល

មាñក់ៗនឹង្រតǑវបង់ពន្ធជា4េលើក គឺែខមិថុនា សីហា តុលា និងធ្នª។ 

(3) ការ្របមូលពិេសសពី្របាក់េសាធននិវត្តន៍សាធារណៈ 

ពន្ធេលើ្របាក់េសាធននិវត្តន៍សាធារណៈស្រមាប់អ្នកែដលមានអាយុ65ឆាñំេឡើង ្រតǑវបានកាត់េចញពី្របាក់

េសាធននិវត្តន៍របស់ពួកេគ។ 

外国人の方も、日本人と同

じように税金を払わなければ

なりません。税金には、国に

納める所得税などの国税と、

都道府県や市町村に納める住

民税などの地方税がありま

す。市民税と県民税をあわせ

て住民税といいます。 

 

◆住民税の申告と納税 

1.住民税（市民税と県民税） 

個人の住民税は、毎年 1 月

1 日現在、市内に住所を有する

方で前年中に所得があった方

にかかります。 

2.申告 

給与や事業所得など所得を

得ている人は、その内容につ

いて毎年 1 月 1日現在の住所

地の市町村に申告する必要が

あります。申告にあたっては

前年の 1月から 12 月の間に生

じた所得内容が分かるものな

どを用意していただきます。

申告は毎年 3 月 15 日までにそ

れぞれの市町村または税務署

にしていただきます。申告を

いただきませんと、国民健康

保険税の金額や市町村で給付

している手当等が適正な額に

ならないことや課税証明書な

どが発行されないことがあり

ます。なお給与所得者で会社

が手続きをしている場合など

一部申告不要の場合がありま

す。 

3.納税 

住民税は前年の所得に対し

て課税されます。税金を納め

ていただく方法は次の 3 つに

なります。 

(1)特別徴収(給与天引き) 

会社からの手続きにより、6 

月から翌年の 5月までの 12 回 

で給与から差引かれます。 

(2)普通徴収(個人納付) 

申告などにより、6月に納 

税通知書が自宅に送られま 

す。税金は個人の方に 6 月・8 

月・10 月・12 月の 4 回で納め 

ていただきます。 

(3)公的年金からの特別徴収 

65 歳以上の方の公的年金に

かかる税金は年金から天引き

されます。 



 

10 

4.税証明 

市民税・県民税の証明書に

は所得や課税された金額が記

載されている「課税証明書

（所得証明書）」と市民税・県

民税を納めた金額が記載され

ている「納税証明書」があり

ます。 

 これら税の証明書は公営住

宅入居手続や日本国内に在留

するための手続などに必要な

場合があります。「課税証明

書」は毎年 3 月 15 日までに申

告を行っていれば、6 月初旬か

ら取得できます。申告手続き

が遅れた場合には証明書が発

行されるまで、数日～数か月

かかる場合や証明書が発行さ

れない場合がありますので、

申告期限までに申告してくだ

さい。 

 「納税証明書」も税金を納

めた金額が記載されるまでに

時間がかかる場合がありま

す。 

＊住民税については平塚市市

民税課（電話 0463-21-8766）、

所得税については平塚税務署

(平塚市浅間町 9-1 電話 0463-

22-1400)へ、それぞれお問い

合わせください(日本語の分か

る方を介してください)。 

4. ការបǽèក់ពន្ធ 

មានវÂǽʲបនប្រតពន្ធ្រកុង និងេខត្តពីរ្របេភទ៖ "វÂǽʲបនប្រតពន្ធដារ (វÂǽʲបនប្រតចំណȄល)" ែដលរាយ

ប³្ជី្របាក់ចំណȄលរបស់អ្នក និងចំនួនពន្ធែដលអ្នកបានបង់ និង "វÂǽʲបនប្រតបង់ពន្ធ" ែដលរាយប³្ជី

ចំនួនពន្ធ្រកុង និងេខត្តែដលអ្នកបានបង់។ 

វÂǽʲបនប្រតពន្ធទំាងេនះអាច្រតǑវការស្រមាប់ែបបបទដូចជាការចូលរស់េនៅក្ន©ងលំេនៅឋានសាធារណៈ 

និងការសាñក់េនៅក្ន©ង្របេទសជប៉ុន។ ្របសិនេបើអ្នក្របកាសពន្ធ្រតឹមៃថ្ង15ែខមីនាជាេរៀងរាល់ឆាñំ អ្នកអាច

ទទួលបាន "វÂǽʲបនប្រតពន្ធ" ចាប់ពីេដើមែខមិថុនា។ ្របសិនេបើអ្នកពនǻរេពលែបបបទ្របកាសពន្ធ វា

អាចចំណាយេពលេ្រចើនៃថ្ងេទៅេ្រចើនែខ ទ្រមំាវÂǽʲបនប្រត្រតǑវបានេចញ ឬវÂǽʲបនប្រតអាចនឹងមិន្រតǑវ

បានេចញ ដូេច្នះសូម្របកាសតាមកាលកំណត់។ 

វាអាចចំណាយេពលខ្លះស្រមាប់ចំនួនពន្ធែដលបានបង់េដើម�ីកត់្រតាេនៅេលើ"វÂǽʲបនប្រតបង់ពន្ធ"។ 

*ស្រមាប់ព័ត៌មានអំពីពន្ធសាñក់េនៅ សូមទាក់ទងែផ្នកពន្ធ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរសព្ទ 0463-21-8766), 

ស្រមាប់ព័ត៌មានអំពីពន្ធ្របាក់ចំណȄល សូមទាក់ទងការÂយាល័យពន្ធដារហិុរាʳត¦ឺកា (9-1 Sengencho, 

Hiratsuka ទូរសព្ទ 0463-22-1400) (តាមរយៈអ្នកយល់ភាសាជប៉ុន)។ 
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េយើងមិនដឹងថាេពលណាេយើងអាចនឹងឈឺ ឬរងរបួសេនាះេទ។ េនះគឺជា្របព័ន្ធមួយែដលសមាជិកទំាង

អស់្របមូល្របាក់របស់ពួកេគេដើម�ីជួយគាñេទៅវÂញេទៅមកក្ន©ង្រគាលំបាកែបបេនះ។ 

មានធានារាʳប់រងែថទំាេវជ្ជសាÀស្តពីរ្របេភទ៖ ធានារាʳប់រងសុខភាព ែដលអ្នកចុះេឈាõះតាមរយៈកែន្លងេធ្វើ

ការរបស់អ្នក និងធានារាʳប់រងសុខភាពជាតិ ែដលអ្នកចុះេឈាõះតាមរយៈ្រកុងខណìសងាâត់ភូមិែដលអ្នក

រស់េនៅ។ 

 

 

 ធានារាបr់រងសុខភាពជាត ិ

ជនបរេទសែដលចុះប³្ជីសាñក់េនៅ ែដលមិនបានចូលធានារាʳប់រងសុខភាពតាមរយៈកែន្លងេធ្វើការរបស់

ខ្ល«ន ្រតǑវែតចូលធានារាʳប់រងសុខភាពជាតិ។ េទាះបីមិនបានចុះប³្ជីសាñក់េនៅក៏េដាយ អ្នកអាចចូលបាន 

្របសិនេបើអ្នកមានលក្ខណៈសម�ត្តិសាñក់េនៅ េហើយអាចដាក់លិខិតបǽèក់ (ដូចជាែផនការបណ´µះបណាǾ

ល) ែដលអ្នកនឹងសាñក់េនៅក្ន©ង្របេទសជប៉ុនេលើសពី3ែខនាេពលអនាគត។ (អ្នកែដលសាñក់េនៅរយៈ

េពលខ្លី ឬស្រមាប់េគាលបំណងេវជ្ជសាÀស្ត ឬេទសចរណ៍ មិនមានសិទ្ធិចូលេទ។) 

(1) េដើម�ីចូលជាសមាជិក 

សូមបំេពញែបបបទេនៅែផ្នកធានារាʳប់រង និង្របាក់េសាធននិវត្តន៍្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា។ 

ឯកសារចំាបាច់ស្រមាប់បំេពញែបបបទ 

ប័ណ្ណសាñក់េនៅ លិខិតបǽèក់សាñក់េនៅអចិៃÀន្តយ៍ពិេសស ជាេដើម។ 

កាតអត្តេលខបុគ្គល ការជូនដំណឹងអំពីអត្តេលខបុគ្គល 

លិខិតបǽèក់បាត់បង់សិទ្ធិក្ន©ងធានារាʳប់រងសុខភាព (ករណីអ្នកឈប់ធានារាʳប់រងសុខភាពៃនកែន្លងេធ្វើ

ការរបស់អ្នក េហើយចូល) 

(2) ការផ្តល់ធានារាʳប់រង 

េដាយបងាøញប័ណ្ណធានារាʳប់រងរបស់អ្នកេនៅប³្ជរមន្ទីរេពទ¢ ឬគ្លីនិក អ្នកអាចទទួលបានការពិនិត¢

ពǻបាលេដាយបង់្រតឹមែត 20% ឬ 30% ៃនៃថ្លពǻបាល (្របាក់បន្ទ©កផាïល់ខ្ល«ន)។ 

េនៅេពលែដលអ្នកធានារាʳប់រងស្រមាលកូន នឹងទទួលបាន្របាក់ឧបត្ថម្ភស្រមាល និង្របាក់ឧបត្ថម្ភ

ែថទំាកូនចំនួន 500,000 េយ៉ន (488,000 េយ៉ន ក្ន©ងករណីស្រមាលកូនែដលមិន្រតǑវបាន្រគបដណ´ប់

េដាយ្របព័ន្ធសំណងេវជ្ជសាÀស្តសម្ភព)។ 

េនៅេពលអ្នកធានារាʳប់រងសាöប់ អ្នកែដលេរៀបចំពិធីបុណ¢សព (្របធានអ្នកកាន់ទុក្ខ) នឹងទទួលបាន

្របាក់ចំនួន50,000 េយ៉នស្រមាប់ការចំណាយេលើពិធីបុណ¢សព។ 

្របសិនេបើការចំណាយេលើការពǻបាលរបស់អ្នកេលើសពីចំនួនជាក់លាក់ក្ន©ងមួយែខ អ្នកអាចដាក់ពាក¢

េស្នើសំុសង្របាក់វÂញ។ ចំនួនទឹក្របាក់េនះែ្រប្របǒលអា្រស័យេលើអាយុ និង្របាក់ចំណȄលរបស់អ្នក។ 
 

わたしたちは、いつ病気やけ

がをするかわかりません。そ

んなときのために加入者みん

ながお金を出し合って助け合

う制度です。 

医療保険には、勤務先で加入

する健康保険などと、住んで

いる市区町村で加入する国民

健康保険があります。 

 

◆国民健康保険 

住民登録がある外国人で、勤

務先の健康保険等に加入して

いない方は、国民健康保険に

加入しなければいけません。

住民登録がなくても在留資格

があり、将来 3 か月を超えて

在留するという証明書（研修

計画書等）が提出できる場合

は加入できます。（短期滞在、

医療・観光目的による滞在の

方は加入できません。） 

(1)加入するには 

平塚市保険年金課で手続き

してください。 

○手続きに必要なもの 

①在留カード、特別永住者証

明書等 

②個人番号カード、個人番号

通知書 

③健康保険資格喪失証明書 

(勤務先の健康保険をやめ

て、加入する場合) 

(2)保険給付 

①病院・診療所の窓口に保険

証を提出すれば、かかった

医療費の20％または 30%(自

己負担金)を支払うだけで

診療が受けられます。 

②被保険者が出産したとき、

出 産 育 児 一 時 金 と し て

500,000 円（産科医療補償制

度対象外の分べんの場合は

488,000 円）が支給されます。 

③被保険者が死亡したとき、

葬儀を行った方(喪主)に葬

祭費50,000 円が支給されま

す。 
④医療機関に支払った１か月

の窓口負担額が一定額を超
えた場合に申請すると超え
た額が払い戻される制度が
あります。額は年齢や所得
によって異なります。 
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(3)国民健康保険 

加入した方は保険税を支払わ
なければいけません。 
金額は世帯の加入者数と加入
者の前年の所得をもとに計算
されます。 
国民健康保険税を一定程度滞
納している場合は、在留資格
変更許可申請や在留期間更新
許可申請の許可がおりないこ
とがありますので、必ず納付
期限までに納めてください。 

(4)マイナ保険証 
マイナンバーカードをお持ち
の方は、保険証の利用登録を
お願いします。診療を受ける
ときは、必ずマイナ保険証を
提示しましょう。 
マイナンバーカードをお持ち
でない方は、有効期限内の保
険証もしくは資格確認書を提
示してください。 

(5)こんなときは忘れずに届 
け出を 

①加入するとき、やめるとき 
・勤務先の健康保険に加入した

とき(やめたとき) 
・市外転出(市外転入)・海外転出

(海外転入)するとき 
②子どもが生まれたとき 
③死亡したとき 
④住所や世帯主、氏名が変わった

とき 
＊「(3)国民健康保険税」につい
ては、平塚市保険年金課保険税担
当(電話0463-21-8775)へ、それ以
外については、平塚市保険年金課
資格給付担当（電話 0463-21-
8776）へお問い合わせください
(日本語のわかる方を介してくだ
さい)。 
◆後期高齢者医療制度による医
療 

75 歳(65～74 歳で、一定の障が
いがあり、広域連合の認定を受け
た方)以上の方は、後期高齢者医
療制度による医療を受けること
となります。 

ただし、一部負担金及び入院時
食事療養費等は自己負担となり
ます。後期高齢者医療制度に入る
と後期高齢者医療保険料を払わ
なければなりません。 
＊お問い合わせは平塚市保険年
金課後期高齢者医療担当(電話
0463-21-9768)へ。(日本語のわか
る方を介してください。) 

(3) ពន្ធធានារាʳប់រងសុខភាពជាតិ 

អ្នកែដលចូលសមាជិក្រតǑវែតបង់ពន្ធធានារាʳប់រង។ 

ចំនួនទឹក្របាក់្រតǑវបានគណនាេដាយែផ្អកេលើចំនួនអ្នកចុះេឈាõះៃន្រគǒសារ និង្របាក់ចំណȄលរបស់

អ្នកចុះេឈាõះស្រមាប់ឆាñំមុន។ 

្របសិនេបើអ្នកយឺតយាúវក្ន©ងការបង់ពន្ធធានារាʳប់រងសុខភាពជាតិរបស់អ្នកក្ន©ងក្រមិតណាមួយ ពាក¢សំុ

អនុǽʲតេដើម�ីផាöស់ប្តªរលក្ខណៈសម�ត្តិសាñក់េនៅ ឬការបន្តរយៈេពលសាñក់េនៅរបស់អ្នកអាចមិន្រតǑវ

បានអនុម័តេទ ដូេច្នះសូមបង់្របាក់តាមកាលកំណត់។ 

(4) ប័ណ្ណធានារាʳប់រងសុខភាពមាúយណំាប័រ 

្របសិនេបើអ្នកមានកាតមាúយណំាប័រ សូមចុះប³្ជីស្រមាប់េ្របើ្របាស់ជាមួយកាតធានារាʳប់រងសុខភាព

របស់អ្នក។ សូមបងាøញប័ណ្ណធានារាʳប់រងមាúយណំាប័រ របស់អ្នកេនៅេពលទទួលការពិនិត¢ពǻបាល។ 

្របសិនេបើអ្នកមិនមានកាតមាúយណំាប័រ សូមបងាøញប័ណ្ណធានារាʳប់រងសុខភាពែដលមានសុពលភាព 

ឬឯកសារបǽèក់លក្ខណៈសម�ត្តិ។ 

(5) េនៅក្ន©ងករណីខាងេ្រកាមេនះ សូមកុំេភ្លចជូនដំណឹងេទៅសាលា្រកុង 

េនៅេពលចូលសមាជិក ឬឈប់សមាជិក 

- េនៅេពលចូល (ឬឈប់) ធានារាʳប់រងសុខភាពេនៅកែន្លងេធ្វើការរបស់អ្នក 

- េនៅេពលផាöស់េចញពី (ឬផាöស់ចូល) ្រកុង ឬផាöស់េចញេទៅបរេទស (ឬផាöស់ចូលបរេទស) 

េនៅេពលមានកូនេកើតក្ន©ង្រគǒសារ 

េនៅេពលមាននរណាមាñក់េនៅក្ន©ង្រគǒសារបានទទួលមរណភាព 

េនៅេពលមានការផាöស់ប្តªរអាសយដាëន េម្រគǒសារ ឬេឈាõះនរណាមាñក់ 

*ស្រមាប់ព័ត៌មានអំពី "(3) ពន្ធធានារាʳប់រងសុខភាពជាតិ" សូមទាក់ទងែផ្នកពន្ធធានារាʳប់រងៃន

ការÂយាល័យធានារាʳប់រង និង្របាក់េសាធននិវត្តន៍ ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរសព្ទ 0463-21-8775)។ 

ស្រមាប់ព័ត៌មានអំពីបǽøេផ¦ងេទៀត សូមទាក់ទងែផ្នកគុណវុឌ�ិ និងអត្ថ្របេយាជន៍ៃនែផ្នកធានា

រាʳប់រង និង្របាក់េសាធននិវត្តន៍ ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរសព្ទ 0463-21-8776) (សូមទាក់ទងតាមរយៈអ្នក

ែដលយល់ភាសាជប៉ុន)។ 

 

 

 

 

 

◆ ការែថទាំេវជ្ជសាÀស្តេ្រកាម្របពន័្ធែថទាំេវជ្ជសាÀស្តមនសុ¦ចាស ់

អ្នកែដលមានអាយុ75ឆាñំេឡើង (អ្នកែដលមានអាយុ65-74ឆាñំ ែដលមានពិការភាពមួយចំនួន ែដល្រតǑវ

បានបǽèក់េដាយសមាគមតំបន់) នឹងទទួលបានការែថទំាេវជ្ជសាÀស្តេ្រកាម្របព័ន្ធធានារាʳប់រងែថទំា

េវជ្ជសាÀស្តមនុស¦ចាស់។ 

សូមបǽèក់ថា អ្នកនឹងទទួលបន្ទ©កផាïល់ខ្ល«នចំេពាះការរួមបង់្របាក់ និងការចំណាយេលើរបបអាហារ

ក្ន©ងអំឡ©ងេពលស្រមាកពǻបាលេនៅមន្ទីរេពទ¢។ ្របសិនេបើអ្នកចូលក្ន©ង្របព័ន្ធែថទំាេវជ្ជសាÀស្ត

មនុស¦ចាស់ អ្នកនឹង្រតǑវបង់ៃថ្លធានារាʳប់រងែថទំាេវជ្ជសាÀស្តមនុស¦ចាស់។ 

*ស្រមាប់ការសាកសួរ សូមទាក់ទងែផ្នកែថទំាេវជ្ជសាÀស្តមនុស¦ចាស់ ៃនការÂយាល័យធានារាʳប់រង

សុខភាព និង្របាក់េសាធននិវត្តន៍ ៃន្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរសព្ទ 0463-21-9768)។ (សូមសាកសួរតាមរ

យៈអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន។) 

 



 

13 

 ្របាកឧ់បត្ថម្ភៃថ្លពǻបាលកមុារ 

្របាក់ឧបត្ថម្ភនឹង្រតǑវបានផ្តល់ស្រមាប់បន្ទ©កផាïល់ខ្ល«នេលើការពិនិត¢ពǻបាលក្ន©ងធានារាʳប់រង ស្រមាប់

កុមារែដលឈានដល់អាយុ18ឆាñំគិត្រតឹមៃថ្ង31ែខមីនា េនៅេពលែដលពួកេគេទៅមន្ទីរេពទ¢ ឬ្រតǑវស្រមាក

ពǻបាលេនៅមន្ទីរេពទ¢េដាយសារជំងឺ ជាេដើម។ 

*ស្រមាប់ការសាកសួរ សូមទាក់ទងែផ្នកកុមារ និង្រគǒសារ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរស័ព្ទ 0463-21-9844)។ 
 
 

 ្របាកឧ់បត្ថម្ភៃថ្លពǻបាលស្រមាប់្រគǒសារែដលមានែតឪពកុឬមាíយ 

ក្ន©ងករណី្រគǒសារែដលចិ³្ចឹមកុមារ(កុមារឈានដល់អាយុ18ឆាñំគិត្រតឹមៃថ្ង31ែខមីនា ឬកុមារអាយុេ្រកាម

20 ឆាñំែដលកំពុងសិកǼេនៅវÂទǻល័យ ឬកុមារែដលមានពិការភាពដូចែដលបានបǽèក់េដាយចǺប់រដាëភិ

បាល) ជំនួស្រគǒសារែដលមានែតមាíយកូន ឬែតឳពុកកូន ឬទំាងមាíយឳពុក មានជំងឺជាេដើមែដលេទៅ

មន្ទីរេពទ¢ ្រគǒសារេនាះ្រតǑវបានឧបត្ថម្ភទឹក្របាក់បន្ទ©កផាïល់ខ្ល«ន េលើការពិនិត¢ពǻបាលក្ន©ងធានារាʳប់រង។ 

សូមបǽèក់ថា មានការក្រមិត្របាក់ចំណȄល។ 

*ស្រមាប់ការសាកសួរ សូមទាក់ទងែផ្នកកុមារ និង្រគǒសារៃន្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរស័ព្ទ 0463-21-9844)។ 

◆小児の医療費助成 
18歳になって最初の 3月 31

日までの児童が病気などで通
院・入院したときに保険診療
分の自己負担額を助成しま
す。 
＊お問い合わせは平塚市こど
も家庭課（電話 0463-21-9844）
へ。 
 

◆ひとり親家庭等の医療費助

成 

 母子・父子家庭または父母

に代わって児童（18歳になっ

て最初の3月31日までの児童、

20歳未満で高等学校に在学し

ている児童または政令の定め

る程度の障がいのある児童）

を養育している家庭が、病院

にかかった場合に、保険診療

分の自己負担額を助成しま

す。ただし、所得制限がありま

す。 

＊お問い合わせは平塚市こど

も家庭課（電話 0463-21-

9844）へ。 
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្របាក់េសាធននិវត្តន៍ជាតិ 
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◆国民年金 
年金制度は、老後や万一の場合

に経済的保障を得るため、あらか
じめ一定の保険料を納めておく
ことで、本人や家族の生活の安定
を図る制度です。日本に住んでい
る 20 歳以上 60 歳未満の外国人
の方(厚生年金や共済組合に加入
している方を除く)は、国民年金
への加入が義務付けられていま
す。 
老齢基礎年金を受給するため

には、10 年以上の保険料を納め
た期間（保険料の免除を受けた期
間も含む）が必要となります。国
民年金の保険料は、所得額や年齢
に関係なく一律で、年度ごとに改
定されます。なお、保険料を納め
ることが困難なときは、保険料の
納付が免除等される場合があり
ます。 
国民年金保険料を一定程度滞

納している場合は、永住権の許可
申請がおりないことがあります。 

国民年金は、老齢(65歳)になっ
たときや障がい者になったとき、
あるいは加入者が死亡したとき
などに給付を受けられますが、い
ずれの給付を受ける場合にも一
定の保険料納付要件などが必要
です。 
また、国民年金の保険料を納め

た期間の月数の合計が 6 か月以
上あり、老齢基礎年金の受給資格
期間がないまま外国人の方が、日
本を出国した日から 2 年以内に
請求すれば、保険料の納付月数に
応じて脱退一時金が支給されま
す。 
＊以上については平塚市保険年
金課(電話 0463-21-8777)へお問
い合わせください(日本語のわか
る方を介してください）。 

 ្របាកេ់សាធននវិត្តនជ៍ាត ិ

្របព័ន្ធ្របាក់េសាធននិវត្តន៍គឺជា្របព័ន្ធមួយែដលមានេគាលបំណងផ្តល់េស្ថរភាពជីវភាពស្រមាប់ខ្ល«ន

ឯង និង្រកុម្រគǒសាររបស់ពួកេគ េដាយការបង់្របាក់ៃថ្លធានារាʳប់រងជាមុនមួយចំនួន េដើម�ីធានាសន្តិ

សុខហិរ³�វត្ថ©េនៅេពលចាស់ជរា ឬក្ន©ងករណីមានអាសន្ន។ ជនបរេទសែដលមានអាយុពី20ដល់60

ឆាñំ ែដលរស់េនៅក្ន©ង្របេទសជប៉ុន (មិនរាប់ប³្ចªលអ្នកែដលបានចូលក្ន©ងធានារាʳប់រង្របាក់េសាធន

និវត្តន៍របស់និេយាជិត ឬសមាគមជំនួយេទៅវÂញេទៅមក) មានកាតព្វកិច្ចចូលក្ន©ង្របព័ន្ធ្របាក់េសាធន

និវត្តន៍ជាតិ។ 

េដើម�ីទទួលបាន្របាក់េសាធននិវត្តន៍មូលដាëនមនុស¦ចាស់ អ្នក្រតǑវែតបានបង់ៃថ្លធានារាʳប់រងយាúង

េហាចណាស់10ឆាñំ (រួមទំាងរយៈេពលែដលអ្នក្រតǑវបានេលើកែលងពីការបង់ៃថ្លធានារាʳប់រង)។ 

ៃថ្លធានារាʳប់រងេសាធននិវត្តន៍ជាតិ្រតǑវបានកំណត់េដាយមិនគិតពីចំនួន្របាក់ចំណȄល ឬអាយុ េហើយ

្រតǑវបានែកែ្របជាេរៀងរាល់ឆាñំ។ ្របសិនេបើអ្នកមានការលំបាកក្ន©ងការបង់ៃថ្លធានារាʳប់រង អ្នកអាចនឹង

្រតǑវបានេលើកែលងពីការបង់ៃថ្លធានារាʳប់រង។ 

្របសិនេបើអ្នកយឺតយាúវក្ន©ងការបង់ៃថ្លធានារាʳប់រងេសាធននិវត្តន៍ជាតិរបស់អ្នកក្ន©ងក្រមិតណាមួយ 

ពាក¢សំុសិទ្ធិសាñក់េនៅអចិៃÀន្តយ៍របស់អ្នកអាចមិន្រតǑវបានអនុម័តេទ។ 

្របាក់េសាធននិវត្តន៍ជាតិអាចទទួលបានេនៅេពលែដលអ្នកឈានដល់វ័យចាស់(អាយុ65ឆាñំ) េពល

កាöយជាជនពិការ ឬេពលែដលសមាជិកសាöប់ ប៉ុែន្តេដើម�ីទទួលបានអត្ថ្របេយាជន៍ណាមួយទំាងេនះ 

អ្នក្រតǑវែតបំេពញតាមលក្ខខណìបង់ៃថ្លធានារាʳប់រងមួយចំនួន។ 

េលើសពីេនះ ្របសិនេបើអ្នកជាជនបរេទសែដលបានបង់ៃថ្លធានារាʳប់រង្របាក់េសាធននិវត្តន៍ជាតិសរុប

ចំនួន6ែខេឡើង េហើយមិនមានរយៈេពលៃនលក្ខណៈសម�ត្តិទទួលបាន្របាក់េសាធននិវត្តន៍មូលដាëន

មនុស¦ចាស់ េហើយអ្នកេស្នើសំុក្ន©ងរយៈេពល2ឆាñំបនាïប់ពីចាកេចញពី្របេទសជប៉ុន អ្នកនឹងទទួល

បាន្របាក់ដកមួយែផ្នក(Lump-sum withdrawal payment)េទៅតាមចំនួនែខែដលអ្នកបានបង់ៃថ្លធានា

រាʳប់រង។ 

*អំពីព័ត៌មានខាងេលើ សូមទាក់ទងែផ្នកធានារាʳប់រង និង្របាក់េសាធននិវត្តន៍្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា 

(ទូរស័ព្ទ 0463-21-8777) (សូមសាកសួរតាមអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន)។ 



健康管理 
ការផ្តល់នូវកិច្ច្រតǼតពិនិតŰសុខŨព 
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 េសៀវេភៅែណនាសំខុភាពមាតា នងិទារក 

េនៅេពលអ្នកមានៃផ្ទេពាះ អ្នកនឹងទទួលបានេសៀវេភៅែណនាំសុខភាពមាតា និងទារក (េដាយឥតគិត

ៃថ្ល)។ េសៀវេភៅែណនំាេនះគឺជាឯកសារសំខាន់មួយស្រមាប់្រគប់្រគងសុខភាពមាíយ និងទារក េហើយវា

ចំាបាច់ស្រមាប់ការពិនិត¢សុខភាពទារក។ េសៀវេភៅែណនំាសុខភាពមាតា និងទារក្រតǑវបានេចញតាមរ

យៈការសមាôសន៍េនៅមជ�មណìលសុខភាព្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា។ សូមណាត់ជួបតាមទូរស័ព្ទ (បន្ទប់នឺវÇូឡា 

ហាហ្គឺគឺមី ទូរសព្ទ 0463-59-9570 សូមសាកសួរតាមររយៈអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន)។ 

 

 

 

 

 

 ការ្រតǒតពនិតិ¢សខុភាពទារក 

ទារកែដលមានអាយុ4ែខ និង8េទៅ10ែខ អាចទទួលបានការពិនិត¢សុខភាពេដាយឥតគិតៃថ្លរយៈេពល4

ែខេនៅ្រគǑេពទ¢កុមារក្ន©ង្រកុង និងការពិនិត¢សុខភាពេដាយឥតគិតៃថ្លរយៈេពល8េទៅ10ែខេនៅសាîប័នេវជ្ជ

សាÀស្តែដលបានកំណត់េនៅក្ន©ងឬេ្រកៅ្រកុង។ ការពិនិត¢សុខភាពស្រមាប់កុមារអាយុ18ែខ និង កុមារ

អាយុ3ឆាñំ ក៏ដូចជាការពិនិត¢េធ្មញស្រមាប់កុមារអាយុ2ឆាñំ ្រតǑវបានេធ្វើេឡើងេនៅមជ�មណìលសុខភាពទី

្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា។ 

*ស្រមាប់ព័ត៌មានអំពីកាលវÂភាគពិនិត¢សុខភាព។ល។ សូមទាក់ទងែផ្នកសុខភាព (448-3 Higashi 

Toyoda, Hiratsuka ទូរសព្ទ 0463-55-2111)  (សូមសាកសួរតាមរយៈអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន)។ 

 
 
 

 ការ្របកឹǼអពំីការែថទាំកមុារ 

មជ�មណìលសុខភាព្រកុងហិុរាʳត¦ឺកាផ្តល់ជូនថាñក់េរៀនអំពីអាហារេពលឈប់បំេបៅេដាះកូន និងការដុស

េធ្មញ ក៏ដូចជាការ្របឹកǼអំពីរេបៀបរស់េនៅ និងរបបអាហាររបស់ទារក។ 

 
 

 ការចាកវ់ាកrស់ាងំបងាâរ 

មានផ្តល់វាʳក់សាំងការពារជំងឺរាគ(Rotavirus), ជំងឺរលាកេ្រសាមខួរ្របេភទ b (Hib), ជំងឺរលាកសួត, ជំងឺ

ខាន់សាöក់, ជំងឺក្អកមាន់, ជំងឺេតតាណȄស, លាយ2្របេភទ(ជំងឺខាន់សាöក់D និងជំងឺេតតាណȄសT), ជំងឺ

ស្វិតៃដេជើង, ជំងឺកÀ³្ជឹល, ជំងឺស្អªច, ជំងឺអុតសា÷យ, ជំងឺរលាកខួរកǺលជប៉ុន, BCG, េមេរាគHPV 

(មហារÃកមាត់ស�ªន), ជំងឺរលាកេថ្លើម្របេភទB និងជំងឺកូវÃដ19។ 

*ស្រមាប់ព័ត៌មានអំពីអ្នកែដល្រតǑវ និងវÂធីចាក់វាʳក់សាំង សូមទាក់ទងែផ្នកសុខភាព (ទូរស័ព្ទ 0463-55-

2111) (សូមសាកសួរតាមអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន)។ 

 

◆母子健康手帳 

妊娠したら、母子健康手帳が

交付されます(無料)。この手帳

は、子どもの健康状態や、母親

の健康管理をする大切な手帳

で、乳幼児健康診査等に必要と

なります。母子健康手帳の交付

は、平塚市保健センターで面接

して行います。電話で予約をし

てください（ネウボラルーム 

はぐくみ 電話 0463-59-9570

日本語のわかる方を介してく

ださい。） 

 
◆乳幼児健康診査 

4 か月と 8 か月から 10 か月

の乳児は市内の小児科医で 4

か月児健診、市内・市外の指定

医療機関で 8～10 か月児健診

が無料で受けられます。1 歳 6

か月児、3 歳児の健診及び 2歳

児歯科健診を平塚市保健セン

ターで実施しています。 

＊健診の日程などについては

健康課（平塚市東豊田 448-3 

電話 0463-55-2111）へお問い

合わせください(日本語のわか

る方を介してください）。 

 
◆育児の相談 

離乳食教室や歯みがき教室

をはじめ、赤ちゃんの生活や食

事などの相談を平塚市保健セ

ンターで実施しています。 

 
◆予防接種 

ロタ、ヒブ、小児用肺炎球菌、

ジフテリア、百日せき、破傷風、

二種混合(ジフテリア、破傷

風)、ポリオ、風しん、麻しん、

水痘、日本脳炎、BCG、 HPV 感

染症（子宮頸がん）、B 型肝炎、

新型コロナウイルス予防など

の予防接種を実施しています。 

＊対象者、接種方法などについ

ては健康課(電話 0463-55-

2111)へお問い合わせください

(日本語のわかる方を介してく

ださい）。 
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តារាងផ្តល់វាʳក់សាំងដល់កុមារ 

○不 …វាʳក់សាំងអសកម្ម ○生 …វាʳក់សាំងរស់ 

េឈាõះវាʳក់សាំង ជំងឺែដល្រតǑវការពារ ចំនួនៃនការចាក់វាʳក់សាំង  
(ចេនាöះេពលចាក់វាʳក់សាំងស្តង់ដារ) 

អាយុ្រតǑវចាក់  
(រយៈេពលចាក់វាʳក់សាំងស្តង់ដារ) 

○生 ជំងឺរាគ(Rotavirus) *1 ជំងឺរលាក្រកពះេពាះេវៀន

េដាយសារេមេរាគ 

Rotavirus 

Rotarix (ម៉ូណȄវាʳឡង់) 

2ដូស (2ដូសេដាយចេនាöះេពលយាúង

េហាចណាស់27ៃថ្ង) 

ចាប់ពី6សបាíហ៍ដល់24សបាíហ៍ បនាïប់ពីេកើត 

(2ែខដល់24សបាíហ៍ បនាïប់ពីេកើត) 

RotaTeq (ប៉ង់តាវាʳឡង់) 

3ដូស (3ដូសេដាយចេនាöះេពលយាúង

េហាចណាស់27ៃថ្ង) 

ចាប់ពី6សបាíហ៍ដល់32សបាíហ៍បនាïប់ពីេកើត 

(2ែខដល់32សបាíហ៍បនាïប់ពីេកើត) 

○不 ជំងឺរលាកសួត *2 ជំងឺរលាក្រតេចៀកកណាǾល

េដាយសារបាក់េតរÃរលាក

សួត, រលាកេ្រសាមខួរ

េដាយសារបាក់េតរÃ, រលាក

សួតជាេដើម។ 

ដូសដំបូង៖ 3ដូស (3ដូសេដាយចេនាöះ

េពលយាúងេហាចណាស់27ៃថ្ង) 

អាយុពី2ែខដល់5ឆាñំ (អាយុពី2ែខដល់7ែខ)

បនាïប់ពីេកើត 

បែន្ថម 1ដូស(1ដូសេដាយចេនាöះេពល

យាúងេហាចណាស់60ៃថ្ងបនាïប់ពី3ដូ

សដំបូង) 

អាយុពី2ែខដល់5ឆាñំ (អាយុពី12ែខដល់15

ែខ)បនាïប់ពីេកើត 

○生 BCG ●ជំងឺរេបង 1ដូស អាយុេ្រកាម1ឆាñំ (អាយុពី5ែខដល់8ែខ)

បនាïប់ពីេកើត 

○不 លាយ5្របេភទ 

 

 

●េរាគខាន់សាöក់ 

●ជំងឺក្អកមាន់ 

●ជំងឺេតតាណȄស 

●ជំងឺស្វិតៃដេជើង 

●ការឆ្លងេមេរាគHib 

េលើកដំបូង៖ 3ដូស (3ដូសេដាយចេនាöះ

េពលពី20េទៅ56ៃថ្ង) 

អាយុពី2ែខដល់7ឆាñំនិង6ែខ (អាយុពី3ែខ

ដល់12ែខ)បនាïប់ពីេកើត 

បែន្ថម 1ដូស(1ដូសេដាយចេនាöះេពល

យាúងេហាចណាស់6ែខ បនាïប់ពីដូសទី3 ៃន

រយៈេពលទី1ដំបូង) 

អាយុពី2ែខដល់7ឆាñំនិង6ែខ (អាយុពី12ែខ

ដល់18ែខ បនាïប់ពីដូសទី3ដំបូងៃនរយៈេពល

ទី1)បនាïប់ពីេកើត 

○不 លាយ2្របេភទ ●ជំងឺខាន់សាöក់ 

●ជំងឺេតតាណȄស 

1ដូស អាយុពី11ឆាñំដល់13ឆាñំ 

○生 ជំងឺកÀ³្ជឹល, ជំងឺស្អªច

(MR) *3 

●ជំងឺកÀ³្ជឹល 

●ជំងឺស្អªច 

រយៈេពលទី1 1ដូស អាយុពី1ឆាñំដល់2ឆាñំ 

រយៈេពលទី2 1ដូស 1ឆាñំមុនចូលេរៀនថាñក់បឋមសិកǼ 

○生 ជំងឺអុតសា÷យ 

 

●ជំងឺអុតសា÷យ 2ដូស (6េទៅ12ែខ បនាïប់ពីការចាក់វាʳក់

សាំងេលើកដំបូង) 

អាយុពី1ឆាñំដល់3ឆាñំបនាïប់ពីេកើត 

○不 ជំងឺរលាកខួរកǺលជប៉នុ *4 

 

 

 

●ជំងឺរលាកខួរកǺលជប៉ុន 

 

 

រយៈេពលទី1 2ដូសដំបូង(2ដូសេដាយ

ចេនាöះេពលពី6ៃថ្ងេទៅ28ៃថ្ង) 

អាយុពី6ែខដល់7ឆាñំនិង6ែខ(ចាប់ពី3ឆាñំ) 

រយៈេពលទី1 1ដូសបែន្ថម(្របែហល1ឆាñំ

បនាïប់ពីដូសទី2 ៃនរយៈេពលទី1) 

អាយុពី6ែខដល់7ឆាñំនិង6ែខ(4ឆាñំ) 

រយៈេពលទី2 1ដូស អាយុពី9ឆាñំដល់13ឆាñំ 

○不 េមេរាគ Papilloma Virus 

(HPV) 

 3ដូស កុមារÃ បឋមឆាñំទី6ដល់វÂទǻល័យឆាñំទី1  

○不 ជំងឺរលាកេថ្លើម្របេភទ B *5  3ដូស 

ចាក់ដូសទី2េដាយចេនាöះេពលយាúងេហាច

ណាស់27ៃថ្ង បនាïប់ពីដូសទី1។ 

ចាក់វាʳក់ដូសទី3 េដាយចេនាöះេពលយាúង

េហាចណាស់139ៃថ្ង បនាïប់ពីចាក់ដូសទី1។ 

អាយុេ្រកាម1ឆាñំ(អាយុពី2ែខដល់9ែខ)បនាïប់

ពីេកើត) 
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*1 ការចាក់វាʳក់សាំងេលើកដំបូងគួរែតចាក់រវាងអាយុពី2ែខដល់14សបាíហ៍និង6ៃថ្ង បនាïប់ពីេកើត។ 
*2 តារាងេនះបងាøញពីេពលែដលការចាក់វាʳក់សាំង្រតǑវបានចាប់េផ្តើមរវាងអាយុពី2ែខដល់7ែខ បនាïប់ពីេកើត។ ្របសិនេបើការចាក់វាʳក់សាំងមិន្រតǑវបានចាប់េផ្តើ
មក្ន©ងអំឡ©ងេពលេនះេទ ចំនួនដូសនឹងខុសគាñ។ 
*3 វាʳក់សាំងជំងឺកÀ³្ជឹល និងជំងឺស្អªចក៏អាចចាក់បានែដរ។ 
*4 មានករណីេលើកែលងស្រមាប់អ្នកែដលេកើតរវាងៃថ្ង2ែខេមសាឆាñំ1995 និងៃថ្ង1ែខេមសាឆាñំ2007 េហើយពួកេគអាចទទួលបានដូសែដលខកខានៃនដូស
សរុបចំនួន4មុនេពលមានអាយុ20ឆាñំ។ េទាះជាយាúងណាក៏េដាយ ដូសទី4អាច្រតǑវបានចាក់បនាïប់ពីអាយុ9ឆាñំ។ 
*5 ្របសិនេបើវាʳក់សាំងរលាកេថ្លើម្របេភទ B ្រតǑវបានចាក់រួមគាñជាមួយនឹងក្លªប៊ុយលីនភាពសាȃំ្របឆំាងនឹងេមេរាគ HBS េដើម�ីការពារការចម្លងពីមាíយេទៅកូន វា
្រតǑវបាន្រគបដណ´ប់េដាយធានារាʳប់រងសុខភាព ដូេច្នះវាមិនស្ថិតក្ន©ងការចាក់វាʳក់សាំងជា្របចំាេទ។ 
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◆おとなの健康診断・検診 

① 検診（胃がん・肺がん・

大腸がん、子宮がん、乳がん、

前立腺がん）や結核健診②健

康診査を実施しています。 

＊詳しくは①は健康課（電話

0463-55-2111）へ②は保険年

金課（電話 0463-23-1111 内線

2258）へお問い合わせくださ

い。(日本語のわかる方を介し

てください) 

 

◆医療機関 

病気になったり、負傷したり

して病院や医院で治療を受け

ようとするときは、病状や症

状に応じて医療機関を選ぶこ

とになりますので、日ごろか

ら病院や医院の所在を確認し

ておいてください。 

診療科目の一部を示します

と、概ね次のような区分によ

り診療しています。 

・内科(Nai-ka) 

・外科(Ge-ka) 

・皮膚科(Hifu-ka) 

・眼科(Gan-ka) 

・小児科(Shoni-ka) 

・整形外科(Seikei-geka) 

・産婦人科(Sanfujin-ka) 

・耳鼻咽喉科 (Jibiinko-ka) 

 

平塚市民病院 

平塚市南原 1-19-1 

電話 0463-32-0015 

＊通訳が必要な方は、事前に

お問い合わせください。 

＊交通：平塚駅北口バス 3、10

番乗り場、「市民病院前」下

車 

＊初診は、開業医からの紹介

状をお持ちください。 

平塚市休日・夜間急患診療所 

平塚市東豊田 448-3 
電話 0463-55-2145（詳細は
39 ページをご覧ください。） 

 ការពនិតិ¢សខុភាពមនុស¦េពញវ័យ 

ផ្តល់①ការពិនិត¢(មហារÃក្រកពះ មហារÃកសួត មហារÃកេពាះេវៀនធំ មហារÃកស�ªន មហារÃកសុដន់ និង

មហារÃក្រកេពញ្របǑសាíត) និងការពិនិត¢សុខភាពជំងឺរេបង ② ការពិនិត¢សុខភាព។ 

*ស្រមាប់ព័ត៌មានលំអិត សូមទាក់ទងែផ្នកសុខភាព(ទូរស័ព្ទ 0463-55-2111) ①, ែផ្នកធានារាʳប់រង និង

េសាធននិវត្តន៍ (ទូរស័ព្ទ៖ 0463-23-1111 ក្ន©ងែខ¦2258) ស្រមាប់② (សូមសាកសួរតាមរយៈអ្នកែដល

យល់ភាសាជប៉ុន)។ 

 

 

 សាîបន័េវជ្ជសាÀស្ត 

េនៅេពលអ្នកឈឺ ឬរងរបួស េហើយែស្វងរកការពǻបាលេនៅមន្ទីរេពទ¢ ឬគ្លីនិក អ្នកនឹង្រតǑវេ្រជើសេរÃសសាî

ប័នេវជ្ជសាÀស្តេទៅតាមសាîនភាពជំងឺ និងេរាគសǽʲរបស់អ្នក ដូេច្នះសូមពិនិត¢េមើលទីតំាងមន្ទីរេពទ¢ 

និងគ្លីនិកជា្របចំា។ 

ែផ្នកេវជ្ជសាÀស្តមួយចំនួនែដលពǻបាលទូេទៅមានដូចខាងេ្រកាម៖ 

- េវជ្ជសាÀស្តខាងក្ន©ង (Nai-ka) 

- ែផ្នកវះកាត់ (Ge-ka) 

- ែផ្នកេរាគេសើែស�ក (Hifu-ka) 

- ែផ្នកែភ្នក (Gan-ka) 

- ែផ្នកកុមារ (Shoni-ka) 

- ែផ្នកវះកាត់ខាងេ្រកៅOrthopedics(Seikei-geka) 

- ែផ្នកសម្ភព និងេរាគÀស្តី (Sanfujin-ka) 

- ែផ្នក្រតេចៀកនិងបំពង់ក (Jibiinko-ka) 

 

 

មន្ទីរេពទ¢្រកងុហុរិាតr¦ឺកា 

អាសយដាëន 1-19-1 Minamihara, Hiratsuka-shi 

ទូរស័ព្ទ 0463-32-0015 

*្របសិនេបើអ្នក្រតǑវការអ្នកបកែ្រប សូមសាកសូរមន្ទីរេពទ¢ជាមុន ។ 

*មេធǻបាយេធ្វើដំេណើរ 

ជិះឡាន្រកុងចំណតេលខ3ឬ10 ពី្រចកេចញខាងេជើងសាîនីយ៍ហិុរាʳត¦ឺកា េហើយចុះេនៅ "មុខមន្ទីរេពទ¢្រកុង" 

*សូមយកលិខិតែណនំាពី្រគǑេពទ¢ទូេទៅ មកជាមួយស្រមាប់ការពិនិត¢ដំបូង។ 
 

គ្លនីកិសេÀងាäះបនាïន់េពលយប ់និងៃថ្ងឈប់ស្រមាកេនៅ្រកងុហុរិាតr¦កឺា 

អាសយដាëន 448-3 Higashi Toyoda, Hiratsuka-shi 

ទូរស័ព្ទេលខ 0463-55-2145 (សូមេមើលលំអិតេនៅទំព័រទី39) 
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 ្របាក់ឧបត្ថម្ភកុមារ 

្រតǑវបានផ្តល់េទៅឱ¢អ្នកែដលកំពុងចិ³្ចឹមកូនឈានដល់អាយុ18ឆាñំគិត្រតឹមៃថ្ង31ែខមីនា។ 

*ស្រមាប់ការសាកសួរ សូមទាក់ទងែផ្នកកុមារ និង្រគǒសារ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរសព្ទ 0463-21-9844) 

 

 ្របាក់ឧបត្ថម្ភចិ³្ចមឹកនូ 

្របាក់ឧបត្ថម្ភេនះ្រតǑវបានផ្តល់េទៅឱ¢្រគǒសារែដលមានមាíយកូន ឬឪពុកកូន ឬអ្នកែដលកំពុងចិ³្ចឹមកុមារ

ក្ន©ងនាមឪពុកមាíយរបស់ពួកេគ (កុមារឈានដល់អាយុ18ឆាñំគិត្រតឹមៃថ្ង31ែខមីនា ឬជនពិការអាយុ

េ្រកាម20ឆាñំ ដូចែដលបានកំណត់េដាយចǺប់រដាëភិបាល)។ េទាះជាយាúងណាក៏េដាយ មានការក្រមិត

េលើ្របាក់ចំណȄល និងលក្ខខណìទទួលបាន។ 

*ស្រមាប់ព័ត៌មានលំអិត សូមទាក់ទងែផ្នកកុមារ និង្រគǒសារ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរស័ព្ទេលខ 0463-21-9844) 

 

 

 ្របាក់ឧបត្ថម្ភចិ³្ចមឹកនូពិេសស 

្រតǑវបានផ្តល់េទៅឱ¢អ្នកែដលកំពុងចិ³្ចឹមកូនែដលមានអាយុេ្រកាម20ឆាñំ ែដលមានពិការភាពសតិ បǽʲ 

ឬរាងកាយែដលេលើសពីក្រមិតែដលបានបǽèក់េដាយចǺប់រដាëភិបាល។ 

*មានការក្រមិតេលើ្របាក់ចំណȄល។ ស្រមាប់ការសាកសួរ សូមទាក់ទងែផ្នកកុមារ និង្រគǒសារ្រកុងហិុរាʳត¦ឺ

កា (ទូរស័ព្ទ 0463-21-9844) 

 

 េនៅេពលែដលអ្នកមនិអាចែថទាកំូន 

 មណìលែថរកǼកមុារ 

មណìលេនះមានេគាលបំណងផ្តល់ការែថរកǼកុមារជំនួសអាណាពǻបាល េនៅេពលែដលកូនៗរបស់ពួក

េគ្រតǑវការការែថទំា េដាយសារអាណាពǻបាលមានការងារ ឬជំងឺជាេដើម។ 

 សនួកុមារែដលមានការបǽèក ់

ជាទីកែន្លងរួមប³្ចªលគាñនូវមុខងារ និងលក្ខណៈពិេសសៃនទារកដាëន និងសាលាមេត្តយ¢ េហើយក៏ផ្តល់

ការគំា្រទស្រមាប់ការែថទំាកុមារេនៅក្ន©ងសហគមន៍ផងែដរ។ 

*ស្រមាប់ព័ត៌មានអំពី "ការអប់រÆកុមារតូច និងការែថទំាកុមារេដាយឥតគិតៃថ្ល" សូមេមើលេគហទំព័ររបស់

្រកុង។ 

*ស្រមាប់ការសាកសួរ សូមទាក់ទងែផ្នកែថទំាកុមារ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរសព្ទ 0463-21-9612)។ 

សូមសាកសួរតាមរយៈអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន។ 

 ការ្របកឹǼកុមារទេូទៅ 

េយើងផ្តល់ការ្របឹកǼទូេទៅស្រមាប់កុមាររហូតដល់អាយុ17ឆាñំ។ េយើងក៏ផ្តល់ការ្របឹកǼស្រមាប់មាíយកូន ឬ

ឳពុកកូន ផងែដរ។ ស្រមាប់ការសាកសួរ សូមទាក់ទងែផ្នកកុមារ និង្រគǒសារ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរសព្ទ 

0463-21-9843)។ សូមសាកសួរតាមរយៈអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន។ 

 ការ្របកឹǼអពំីការអភវិឌ�កមុារ 

េយើងផ្តល់្របឹកǼស្រមាប់កុមារមិនទាន់ចូលសិកǼែដលមានការ្រពǒយបារម្ភអំពីការអភិវឌ�រាងកាយ និងផ្លªវចិត្ត

របស់ពួកេគ។ ការ្របឹកǼគឺ្រតǑវណាត់ជួបជាមុន។ េដើម�ីដាក់ពាក¢ សូមទាក់ទងបន្ទប់គំា្រទការអភិវឌ�កុមារ 

Crayon (ទូរស័ព្ទ 0463-32-2738)។ សូមសាកសួរតាមរយៈអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន។ 
 

●児童手当 
  18 歳になった最初の 3月 31
日までの子どもを養育してい
る方に、支給されます。 
＊お問い合わせは、平塚市こ
ども家庭課（電話 0463-21-
9844）へ。 
●児童扶養手当 
母子・父子家庭またはその

父母に代わって児童（18 歳に
なって最初の 3月 31日までの
児童または20歳未満で政令の
定める程度の障がいのある
者）を養育している方に手当
を支給します。ただし、所得制
限や支給要件があります。 
＊詳しいお問い合わせは平塚
市こども家庭課（電話 0463-
21-9844）へ。 
●特別児童扶養手当 

精神、知的または身体障が
い等で、政令に定める程度以
上の障害のある20歳未満の児
童を扶養している方に支給さ
れます。 
＊所得制限があります。お問 
い合わせは平塚市こども家庭 
課(電話 0463-21-9844)へ。 
◆子どもの育児ができないとき 
●保育所 
保護者が仕事や病気などの

理由でお子さんの「保育が必
要な事由」がある場合、保護者
に代わって保育することを目
的とする施設です。 
●認定こども園 
保育所と幼稚園の機能や特

長をあわせ持ち、地域の子育
て支援も行う施設です。 
＊「幼児教育・保育の無償化」
については、市ウェブをご覧
ください。 
＊お問い合わせは平塚市保育
課（電話 0463-21-9612）へ。 
日本語のわかる方を介して

ください。 
●子どもの総合相談 
 17 歳までのお子さんの相談 
を総合的にお受けします。併
せて母子・父子の相談もお受
けします。お問い合わせは、平
塚市こども家庭課（電話 0463-
21-9843）へ。日本語のわかる
方を介してください。 
●子どもの発達相談 

心身の発達が気になる未就学

のお子さんの相談を受けていま

す。相談は予約制です。申込み

はこども発達支援室くれよん

（電話 0463-32-2738）へ。日本

語のわかる方を介してくださ

い。 
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ប³្ជទីារកដាëន នងិសួនកមុារែដលមានការបǽèក ់
ទារកដាëនសាធារណ *សូមដាក់ចុចេលខកូដ្រកុងហិុរាតr¦ឺកា 0463 ខាងមុខេលខទូរសព្ទ េពលេហៅទូរសព្ទពីេ្រកៅ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា 

 

ទារកដាëនឯកជន 

េឈាõះមណìលែថរកǼកមុារ េឈាõះមណìលែថរកǼកមុារភាសាែខ្មរ េលខទូរសព្ទ អាសយដាëន 

神田保育園 ទារកដាëនកាន់ដា 55-1071 6-14-1 Tamura 

南原保育園 ទារកដាëនមីណាមីហារាʳ 31-5993 1-5-3 Minamihara 

吉沢保育園 ទារកដាëនយុ៉សិុហǼវាʳ 58-0412 331 Kamikichisawa 

しらさぎ保育園 ទារកដាëនសិុរាʳសាហ្គី 31-2622 2-14-2 Higashinakahara 

夕陽ケ丘保育園 ទារកដាëនយឺហិុហាäអុកា 21-0059 10-7 Yuhigaoka 

若草保育園 ទារកដាëនវាʳកាគឺសា 54-0221 2401 Yokouchi 

大神保育園 ទារកដាëនអូកាមី 55-6620 5-3-72 Okami 

េឈាõះមណìលែថរកǼកមុារ េឈាõះមណìលែថរកǼកមុារភាសាែខ្មរ ទូរសព្ទេលខ អាសយដាëន 

平塚保育園 ○一 ទារកដាëនហិុរាʳត¦ឺកាកា 22-7771 4-13 Miyanomae 

柳町保育園 ○一 ទារកដាëនយាúណាហ្គិមាúឈិ 31-0880 4-20-1 Hiratsuka 

明石町保育園 ទារកដាëនអាកាសិុចូ 21-0789 15-16 Akashicho 

しらゆり保育園 ទារកដាëនសិុរាʳយឺរÃ 32-0821 31-24 Tatsunocho 

あさひ保育園 ○一 ទារកដាëនអាសាហិុ 32-2137 310 Kochi 

横内保育園 ○一 ទារកដាëនយុ៉កុអឺឈិ 55-2188 3824 Yokouchi 

いずみ保育園 ○一 ទារកដាëនអ៊¬ហ¦ឺមិ 31-3421 2-12-22 Manda 

金目保育園 ○一 ទារកដាëនកាណាមិ 58-1882 2-9-24 Kitakaname 

八幡保育園 ○一 ទារកដាëនយាúវាʳតា 21-0084 2-10-10 Shinomiya 

愛・八幡保育園 ○一 ※1 ទារកដាëនៃអ៉ យាúវាʳតា 20-2080 2-14-3 Shinomiya 

大町保育園 ទារកដាëនអូមាúឈិ 58-6662 737-2 Nezakama 

ゆうかり保育園 ○一 ទារកដាëនយឺការÂ 58-7220 449 Okazaki 

中原保育園 ○一 ※1 ទារកដាëនណាកាហារាʳ 32-8600 301-1 Minamitoyoda 

高村保育園 ○一 ទារកដាëនតាកាមឺរាʳ 34-2526 209 Takamura 

富士見保育園 ○一 ទារកដាëនហ្វឺជីមិ 33-3411 5-22-50 Hiratsuka 

みどり保育所 ○一 ទារកដាëនមីដូរÃ 35-0015 1-8-92 Shinomiya 

みどり保育所分園ピッコロ ទារកដាëនមីដូរÃ សាខាពិកុរÇុ 20-4177 3-8-1 Nishiyawata 

もんもん保育園 ○一 ទារកដាëនម៉ុនម៉ុន 20-8221 23-54 Matsukazecho 

苗・もんもん保育園 ○夜○一 ទារកដាëនណាអិ ម៉ុនម៉ុន 21-9117 19-27 Daikancho 

サン・キッズ湘南 ○休○一 ទារកដាëនសាន់ ឃីត សូណាន់ 25-1019 8-10 Nakado 

真土すばる保育園 ○一 ទារកដាëនសីុនដុសឺបាúរÅ 53-4141 3-22-39 Nishishindo 

湘南きらら保育園 ○一 ទារកដាëនសូណាន់គីហារាʳ 35-0030 1-2-16 Nishishindo 

花・もんもん保育園 ទារកដាëនហាណា ម៉ុនម៉ុន 20-5887 19-27 Daikancho 

サン・キッズ平塚 

ステーション ○一 
សាន់ ឃីត ហិុរាʳត¦ឺកាេស្តសិន 20-5240 1-30 Yaezakicho 

湘南みらい保育園 ○一 ទារកដាëនសូណាន់មីៃរÇ 37-1711 655-1 Tokunobu 
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○一ការែថរកǼបេណាǾះអាសន្ន (ការែថទំាកុមារបេណាǾះអាសន្ន និងមិនេទៀងទាត់ ស្រមាប់េហតុផលផាïល់ខ្ល«នរបស់អាណាពǻបាល) 

○休ការែថរកǼកុមារេនៅៃថ្ងអាទិត¢ និងៃថ្ងបុណ¢ជាតិស្រមាប់អាណាពǻបាលែដលេធ្វើការ 

○夜ការែថរកǼកុមារេលើសពីេមាúង8យប់ 

*ទារកដាëនទំាងអស់្រតǑវស្ថិតេនៅេ្រកាម្របព័ន្ធថ្មីគំា្រទកុមារ និងការែថទំាកុមារ។ ៃថ្លេសវាែថរកǼកុមារេនៅតាមទារកដាëនែដលស្ថិតេនៅេ្រកាម្របព័ន្ធថ្មី នឹង

្រតǑវបានគណនាេដាយ្រកុង ែផ្អកេលើចំនួនពន្ធ្រកុងសរុបរបស់អាណាពǻបាល។ 

*1 មិន្រតǑវបានការែថរកǼបេណាǾះអាសន្នេដាយឥតគិតៃថ្លេទ។ 

*2 េ្រគាងនឹងេបើកេនៅៃថ្ង1ែខេមសាឆាñំ2026។ េលខទូរស័ព្ទគឺជាេលខទំនាក់ទំនង ក្ន©ងអំឡ©ងេពលេរៀបចំេបើកទារកដាëន។ 
 

មណìលែថទាកំុមារខាñតតូច (ឯកជន) 

○一ការែថរកǼបេណាǾះអាសន្ន (ការែថទំាកុមារបេណាǾះអាសន្ន និងមិនេទៀងទាត់ ស្រមាប់េហតុផលផាïល់ខ្ល«នរបស់អាណាពǻបាល) 

*មណìលែថទំាកុមារខាñតតូចផ្តល់ជូនថាñក់េរៀនស្រមាប់ទារកអាយុពី0ដល់2ឆាñំ។ (សូមចំណំាថាអាយុស្រមាប់ការទទួលយកគឺខុសគាñេទៅតាមទារកដាëន។ 

សូមទាក់ទងទារកដាëនេដាយផាïល់។) 

បនាïប់ពីប³្ចប់ការសិកǼពីទារកដាëន កុមារអាចចុះេឈាõះចូលេរៀនេនៅទារកដាëនែដលមានអាជាéប័ណ្ណ ឬសាលាមេត្តយ¢ែដលជាប់ពាក់ព័ន្ធជាមួយទារកដាëន។ 

 

សួនកមុារែដលមានការបǽèកស់ាធារណ 

 

សួនកមុារែដលមានការបǽèកឯ់កជន 

湘南平塚あゆみ保育園 ទារកដាëនសូណាន់ហិុរាʳត¦ឺកា អាយឺមិ 24-3751 8-31 Miyanomae 

くまのこ保育園 ទារកដាëនគឺមាúណȃកុ 75-9631 9-15 Nishikicho 

サンキッズ金田 

ほいくえん ○一 
ទារកដាëនសាន់ឃីតកាណិដា 59-9525 1058-1 Teradanawa 

花水さくら保育園 ○一 ទារកដាëនហាណាមីហ¦ឺ សាគឺរាʳ 86-6646 10-21 Hanamizudai 

金目おむすび保育園 ទារកដាëនកាណិមិ អុមឺសឺប៊¬ 73-7555 2-25-8 Kitakaname 

まなびの森保育園平塚 ទារកដាëនមាúណាប៊¬ណȃម៉ុរÃ ហិុរាʳត¦ឺកា 86-6959 11-9 Miyanomae 

ぱぷりか保育園平塚駅南 

※2 

ទារកដាëនបាúពឺរÃកា ហិុរាʳត¦ឺកាេអគិមីណាមិ 
*2 

045-594-8945 
(ទីសាñក់ការកណាǾ
ល្រកុមហុ៊ន) 

3-31 Yaezakicho ជាន់ទី1 

េឈាõះមណìលែថរកǼកមុារ េឈាõះមណìលែថរកǼកមុារភាសាែខ្មរ ទូរសព្ទេលខ អាសយដាëន 

サンライズキッズ保育園 

平塚園 

ទារកដាëនសាន់រាʳយឃីត ហិុរាʳត¦ឺកាអិន 050-5807-
2296 

2-3-58 Shinomiya 
ជាន់ទី1 ៃន Etoile Hiratsuka 

錦町保育園あねら ○一 ទារកដាëននីសិុគិចូ អាណិរាʳ 86-6680 19-6 Nishikicho 
អគារ Murakami ជាន់ទី1 

松風・もんもん保育園 ទារកដាëនមាúត¦ឺកាហ¦ិ ម៉ុនម៉ុន 20-8681 23-1 Matsukazecho 

ぽとふ平塚 ទារកដាëនប៉ុតុហ្វឺហិុរាʳត¦ឺកា 20-8247 7-21 Amanuma 

HANAIみらい愛育園 東真土 ទារកដាëនHANAI មីៃរÇៃអ៉  ហិុហាäសិុមាúត¦ឺឈិ 72-8899 2-3-16 Higashishindo 

MIRATZ 湘南平塚保育園 ទារកដាëនMIRATZ សូណាន់ហិុរាʳត¦ឺកា 73-9055 6-73 Kurobeoka 
City Terrace Shonan Hiratsuka 
ជាន់ទី1 

ミルキーホーム平塚園 ទារកដាëនមុីលគីហូម ហិុរាʳត¦ឺកា 21-7221 5-26 Amanuma 

ぱぷりか保育園平塚 ទារកដាëនបាúពឺរÃកា ហិុរាʳត¦ឺកា 74-6105 1-11 Akashicho 

េឈាõះមណìលែថរកǼកមុារ េឈាõះមណìលែថរកǼកមុារភាសាែខ្មរ េលខទូរសព្ទ អាសយដាëន 

港こども園 សួនកុមារមីណាតុ 22-4189 22-3 Yuuhigaoka 

េឈាõះមណìលែថរកǼកមុារ េឈាõះមណìលែថរកǼកមុារភាសាែខ្មរ ទូរសព័្ទេលខ អាសយដាëន 

認定美里・柿の実こども園 សួនកុមារមីសាតុ កាគីណȃមី 55-3830 824 Shimojima 

認定こども園大野幼稚園 សួនកុមារ សាលាមេត្តយ¢អូណȃ 21-7302 1-16-39 Higashiyawata 
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* ស្រមាប់ព័ត៌មានអំពីមណìលែថទំាកុមារឯកជន (មណìលែថទំាកុមារែដលគាõនការបǽèក់) សូមេមើលេគហទំព័ររបស់្រកុង។ 

*1 សាលាមេត្តយ¢ែដលមាន្រសាប់្រតǑវបានេ្រគាងនឹងផាöស់ប្តªរេទៅជាសួនកុមារែដលមានការបǽèក់ េនៅៃថ្ង1ែខេមសាឆាñំ2026។ 

 

認定こども園さなだ幼稚園 សួនកុមារ សាលាមេត្តយ¢សាណាដា 58-0001 4-10-15 Sanada 

平塚めぐみこども園 សួនកុមារហិុរាʳត¦ឺកា មិហ្គឺមី 32-3422 100-2 Matoi 

清水学園付属幼稚園 សាលាមេត្តយ¢ សីុមីហ¦ឺហាäគឺអិន 58-8080 645 Nezakama 

認定こども園大神美里幼稚園 សួនកុមារ សាលាមេត្តយ¢ អូកាមី មី
សាតុ 

54-3288 5-12-1 Okami 

認定こども園道和幼稚園 សួនកុមារ សាលាមេត្តយ¢ដូវាʳ 31-0595 26-24 Toyoharacho 

認定こども園神田幼稚園 សួនកុមារ សាលាមេត្តយ¢កាន់ដា 55-0841 1-1-18 Okami 

つくし幼稚園 សាលាមេត្តយ¢ត¦ឺគឺសីុ 58-7111 6 Iijima 

認定こども園東中原幼稚園 

※1 

សួនកុមារ សាលាមេត្តយ¢ ហិុហាäសីុ 
ណាកាហារrា *1 

33-4849 2-23-3 Higashinakahara 

認定こども園なでしこ幼稚園 

※1 

សួនកុមារ សាលាមេត្តយ¢ណាដិសិុកុ 
*1 

31-2471 
 

1-14-3 Hiratuska 
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េឈាõះមណìល(ភាសាជប៉នុ) េឈាõះមណìល(ភាសាែខ្មរ) ៃថ្ងេមាúងេបើក េលខទរូសព្ទ អាសយដាëន 

子育て支援センター មជ�មណìលគំា្រទការែថទំាកុមារ ច័ន្ទដល់សុ្រក 
10:00ដល់15:00 

34-9076 381 Minamitoyoda 
(ក្ន©ងអគារតូយូ៉តា) 

つどいの広場  

もこもこ 

ទីលានជួបជុំម៉ុកុម៉ុកុ ច័ន្ទដល់សុ្រក 
10:00ដល់16:00 

21-0995 8-3 Akashicho 
(ជាន់ទី1ៃនអគារ ភាគអាេគ្នយ៍ៃន
សួនសីុនយឺគឺ) 

つどいの広場  

きりんのおうち 

ទីលានជួបជុំ គីរÃនណȃអូឈិ ច័ន្ទដល់សុ្រក 
10:00ដល់16:00 

21-3141 2-18-26 Shinomiya 
(ជាន់ទី2ៃនហាង MaxValu 
Hiratsuka Shinomiya) 

つどいの広場  

どれみ 

ទីលានជួបជុំដុេរÇមី ពុធដល់េសៅរÈ 
10:00ដល់16:00 

50-5525 868 Kuzo 
(ក្ន©ងសាលSeibu Fukushi Kaikan) 

つどいの広場  

ぽけっと 

ទីលានជួបជុំប៉ុខិតុ ច័ន្ទដល់ពុធ, េសៅរÈអាទិត¢ 
10:00ដល់16:00 

74-5680 22-3 Yuhigaoka 
(សួនកុមាមីណាតុ ជាន់ទី3) 

つどいの広場  

ここにくらす 

ទីលានជួបជុំកុកុនិគឺរាʳសឺ អងាäរដល់្រពហស�តិ៍ 
10:00ដល់15:00 

73-7555 2-25-8 Kitakaname 
(ទារកដាëនកាណាមិ អុមឺសឺបុិ ជាន់
ទី1) 

 ការែថរកǼបេណាǾះអាសន្នបនាïន ់

េនៅេពលែដលឪពុកមាíយ ឬអាណាពǻបាលមិនអាចេមើលែថកូនេនៅផ្ទះបានបេណាǾះអាសន្ន

េដាយសារែតមានអាសន្នដូចជាជំងឺ េ្រគាះថាñក់ ឬការស្រមាលកូន កុមារអាច្រតǑវបានដាក់េនៅក្ន©ង

មណìលែថទំា។ សូម្របឹកǼនឹងមជ�មណìល្របឹកǼកុមារហិុរាʳត¦ឺកា េខត្តកាណាហាäវាʳ (ទូរស័ព្ទ 0463-

73-6888)។ សូមសាកសួរតាមរយៈអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន។ 
 

 

 

 

 

 

 មណìលេមើលែថកមុារេផ¦ងេទៀត 

 មជ�មណìលគំា្រទការែថទំាកុមារ និងទីលានជួបជុំ 

ជាកែន្លងែដលឪពុកមាíយ និងកុមារអាចេលង និង្របា្រស័យទាក់ទងគាñេដាយេសរÃ។ អាច្របឹកǼ

ជាមួយអ្នកផ្តល់្របឹកǼ អំពីកង្វល់ ឬសំណȅរណាមួយអំពីការចិ³្ចឹមកូន។ ការេ្របើ្របាស់គឺឥតគិតៃថ្ល។ 

មជ�មណìលគំា្រទការែថទំាកុមារគឺស្រមាប់កុមារមុនចូលសិកǼ រÃឯទីលានជួបជុំគឺស្រមាប់ែតកុមារ

អាយុពី0េទៅ3ឆាñំ និងអាណាពǻបាល។ (ឈប់ស្រមាកេនៅៃថ្ងបុណ¢ជាតិ និងៃថ្ងឈប់ស្រមាកចុង

េដើមឆាñំថ្មី។) 

សូម្របឹកǼតាមរយៈអ្នកយល់ភាសាជប៉ុន។ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

●緊急一時保護 

保護者または家族の病気、事故

および出産など、緊急なできごと

により一時的に家庭で子どもの

養育ができないとき、施設でお預

かりする場合があります。神奈川

県平塚児童相談所(電話 0463-73-

6888)にご相談ください。日本語

のわかる方を介してください。 

 

◆その他の子育て施設 

●子育て支援センター・つどい

の広場 

親子が自由に遊び、交流でき

る場です。子育ての不安や疑問

などをアドバイザーに相談でき

ます。利用は無料です。対象は、

子育て支援センターは未就学

児、つどいの広場は主に 0~3 歳

児のお子さんと保護者の方で

す。（祝日、年末年始はお休みで

す。） 

相談は、日本語のわかる方を

介してください。 

 

* សូមចុចេលខកូដ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា0463 ខាងមុខេលខទូរស័ព្ទេពលេហៅទូរស័ព្ទពីេ្រកៅ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា។ 
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●ファミリー・サポート・セ

ンター 

 育児の援助を受けたい「依

頼会員」と育児の援助をした

い「支援会員」が会員とな

り、相互に助け合う会員組織

です。保育所・幼稚園などへ

の送迎とその前後の預かり等

の援助活動をしています。利

用は有償で、会員登録が必要

です。 

＊お問い合わせはファミリ

ー・サポート・センター（電

話 0463-34-7844）へ。日本語

のわかる方を介してくださ

い。 

 

●病児・病後児保育室 

病気中又は病気の回復期の

お子さんを専任の看護師、保

育士が専用の保育室で一時的

にお預かりします。保護者が

仕事や病気などの理由で家庭

で保育ができない場合にご利

用ください。 

料金は 1日あたり 2,000

円、給食・おやつ代 400 円

（ここいこすまいるるーむの

み持参）。 

利用には事前登録が必要で

す。＊お問い合わせは各施設

へ。日本語の分かる方を介し

てください。 

 

麦・もんもん病児保育室（電

話 0463-75-9677） 

病気中又は病気の回復期の

お子さんをお預かりします。 

所在地 松風町 23-51-1 2 階 

対 象 生後 6か月から小学

校 6 年生までのお子さん 

開所日時 月曜日から金曜日ま

での 8 時から 18 時まで※お盆

期間、祝日及び年末年始は休

みです。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 មជ�មណìលគំា្រទ្រគǒសារ 

ជាអង្គការសមាជិកភាពមួយែដល "សមាជិកេស្នើសំុ" ែដលចង់ទទួលបានជំនួយែថទំាកុមារ និង"

សមាជិកគំា្រទ" ែដលចង់ផ្តល់ជំនួយែថទំាកុមារ កាöយជាសមាជិក និងជួយគាñេទៅវÂញេទៅមក។ 

សកម្មភាពជំនួយរួមមានការដឹកជ³្ជªនកុមារេទៅ និងមកពីទារកដាëន និងសាលាមេត្តយ¢ ក៏ដូចជាការ

េមើលែថពួកេគមុន និងេ្រកាយេពលេនាះ។ មានការគិតៃថ្លស្រមាប់ការេ្របើ្របាស់េសវាកម្ម េហើយចំាបាច់

មានការចុះេឈាõះជាសមាជិក។ 

*ស្រមាប់ការសាកសួរ សូមទាក់ទងមជ�មណìលគំា្រទ្រគǒសារ (ទូរសព្ទ 0463-34-7844)។ សូម

សាកសួរតាមរយៈអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន។ 

 

 

 

 

 បន្ទប់ែថទំាកុមារឈឺ និងកុមារកំពុងស្រមាកពǻបាល 

គិលានុបដាëយិកា និងបុគ្គលិកែថទំាកុមារ េមើលែថកុមារែដលឈឺ ឬកំពុងជាសះេស�ើយពីជំងឺ ជា

បេណាǾះអាសន្នេនៅក្ន©ងបន្ទប់ស្រមាប់ែថទំាកុមារ។ េសវាកម្មេនះអាចរកបានេនៅេពលែដលអាណា

ពǻបាលមិនអាចេមើលែថកូនរបស់ពួកេគេនៅផ្ទះបានេដាយសារែតការងារ ជំងឺ ជាេដើម។ 

ៃថ្លេសវាគឺ 2,000េយ៉នក្ន©ងមួយៃថ្ង បូករួមទំាង400េយ៉នស្រមាប់អាហារៃថ្ង្រតង់ និងអាហារស្រមន់ 

(កុមារ្រតǑវយកមកេដាយខ្ល«នឯងក្ន©ង Kokoiko Smile Room)។ 

ចំាបាច់ចុះេឈាõះជាមុនេដើម�ីេ្របើ្របាស់។ *ស្រមាប់ការសាកសួរ សូមទាក់ទងមណìលនីមួយៗ។ សូម

សាកសួរតាមរយៈអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន។ 

 

 

 

 

 

បន្ទប់េមើលែថកុមារឈឺ មឺហ្គី-ម៉ុនម៉ុន (ទូរសព្ទ 0463-75-9677) 

េយើងេមើលែថកុមារែដលកំពុងឈឺ ឬកំពុងជាសះេស�ើយពីជំងឺ។ 

អាសយដាëន៖ 23-51-1 Matsukazecho ជាន់ទី2 

ស្រមាប់៖ កុមារអាយុ6ែខដល់បឋមសិកǼឆាñំទី6 

ៃថ្ងេមាúងេបើក៖ ច័ន្ទដល់សុ្រក េមាúង8:00ដល់េមាúង18:00។ *ស្រមាកក្ន©ងអំឡ©ងេពលៃថ្ងឈប់ស្រមាក

Obon ៃថ្ងបុណ¢ជាតិ និងៃថ្ងឈប់ស្រមាកចុងេដើមឆាñំថ្មី។ 
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បន្ទប់Kokoiko Smile Room (ទូរស័ព្ទ 0463-79-5139) 

េយើងផ្តល់ការែថទំាដល់កុមារែដលកំពុងឈឺ ឬកំពុងជាសះេស�ើយពីជំងឺ។ 

អាសយដាëន៖ 238-1 Okazaki 

ស្រមាប់៖ កុមារអាយុពី6ែខដល់បឋមសិកǼឆាñំទី6 

ៃថ្ងេមាúងេបើក៖ ច័ន្ទដល់សុ្រក េមាúង8:30ដល់េមាúង18:30។ *ស្រមាកេនៅៃថ្ងបុណ¢ជាតិ និងៃថ្ងឈប់

ស្រមាកចុងេដើមឆាñំថ្មី។ 

 

 

 

បន្ទប់ែថទំាកុមារកំពុងជាសះេស�ើយពីជំងឺ "ណាេដសីុកូ" ៃនសាលាមេត្តយ¢ហិុរាʳត¦ឺកា  

(ទូរសព្ទ 0463-22-0058) 

េយើងេមើលែថកុមារែដលកំពុងជាសះេស�ើយពីជំងឺ។ 

អាសយដាëន៖ 4-13 Miyanomae 

ស្រមាប់៖ កុមារអាយុពី6ែខដល់បឋមសិកǼឆាñំទី3 

ៃថ្ងេមាúងេបើក៖ ច័ន្ទដល់សុ្រក េមាúង7:30ដល់18:30។ *ស្រមាកេនៅៃថ្ងបុណ¢ជាតិ និងៃថ្ងឈប់ស្រមាកចុង

េដើមឆាñំថ្មី។ 

ここいこすまいるるーむ（電話

0463-79-5139） 

病気中又は病気の回復期のお

子さんをお預かりします。 

所在地 岡崎 238-1 

対 象 生後 6 か月から小学校 6

年生までのお子さん 

開所日時 月曜日から金曜日ま

での 8 時 30 分から 18 時 30 分

まで※祝日及び年末年始は休み

です。 

 

平塚保育園病後児保育室「なで

しこ」（電話 0463-22-0058） 

病気の回復期のお子さんをお

預かりします。 

所在地 宮の前 4-13 

対 象 生後 6か月から小学校

3 年生までのお子さん 

開所日時 月曜日から金曜日まで

の7時 30分から18時 30分まで※

祝日及び年末年始は休みです。 



幼稚園 
សាលាមេត្តយ¢ 
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សាលាមេត្តយ¢សាធារណ *សូមចុចេលខកូដ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា 0463ខាងមុខេលខទូរស័ព្ទ េពលេហៅទូរសព្ទពីេ្រកៅ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា 

េឈាõះសាលាមេត្តយ¢(ភាសាជប៉នុ) េឈាõះសាលាមេត្តយ¢(ភាសាែខ្មរ) េលខទូរសព័្ទ អាសយដាëន 

ひばり幼稚園 សាលាមេត្តយ¢ហិុបារុÃ 31-3828 2-17-5 Goten 

 

សាលាមេត្តយ¢ឯកជន 

េឈាõះសាលាមេត្តយ¢(ភាសា

ជប៉នុ) 
េឈាõះសាលាមេត្តយ¢(ភាសាែខ្មរ) 

េលខទូរសព័្ទ អាសយដាëន 

育英幼稚園 សាលាមេត្តយ¢អ៊¬គឺេអ 33-2215 195 Idenawa 

黒部丘幼稚園 សាលាមេត្តយ¢គឺរÇុបិអុកា 79-5733 27-4 Kurobeoka 

さきとり幼稚園 សាលាមេត្តយ¢សាគីតុរÃ 54-3558 4-14-22 Shinomiya 

湘南桜ヶ丘幼稚園 សាលាមេត្តយ¢សូណាន់ សាគឺរាʳអុកា 31-2623 9-17 Sakuragaoka 

つるみね幼稚園 សាលាមេត្តយ¢ត¦ឺរÅមីណិ 22-2007 1-6 Sengencho 

なでしこ幼稚園 សាលាមេត្តយ¢ណាដិសិុកុ 31-2471 1-14-3 Hitatsuka 

白鳥幼稚園 សាលាមេត្តយ¢សិុរាʳតុរÃ 32-7875 1-17-54 Kochi 

花乃幼稚園 សាលាមេត្តយ¢សិុរាʳតុរÃហាណាណȃ 32-0086 138 Ino 

東中原幼稚園 សាលាមេត្តយ¢ហិុហាäសិុ ណាកាហារាʳ 33-4849 2-23-3 Higashinakahara 

平岡幼稚園 សាលាមេត្តយ¢ហិុរាʳអុកា 58-1188 3024 Okazaki 

平塚学園松風幼稚園 សាលាមេត្តយ¢ ហិុរាʳត¦ឺកា ហាäគឺអិន មាúត¦ឺកាហ¦ិ 22-0558 5-27 Matsukazecho 

平塚二葉幼稚園 សាលាមេត្តយ¢ ហិុរាʳត¦ឺកា ហ្វឺតាបា 31-0864 6-18 Mitsukecho 

◆幼稚園に入るには 

市内には市立 1園、私立 12

園の幼稚園があります。毎年

10月中旬から願書を配布し、

11月上旬から入園手続きを受

け付けます。市立幼稚園はい

ずれも小学校入学前 2 年間の

保育です。また、私立幼稚園

は中途入園もできますので、

入園を希望される方は直接各

幼稚園で手続きをしてくださ

い。 

＊お問い合わせ 

平塚市教育委員会学務課 

（電話 0463-35-8118） 

 េដើម�ចីូលេរៀនេនៅសាលាមេត្តយ¢ 

មានសាលាមេត្តយ¢្រកុង1 និងសាលាមេត្តយ¢ឯកជន12 េនៅក្ន©ងទី្រកុង។ 

ទ្រមង់ែបបបទដាក់ពាក¢្រតǑវបានែចកចាយចាប់ពីពាក់កណាǾលែខតុលាជាេរៀងរាល់ឆាñំ េហើយែបបបទ

ចូលេរៀន្រតǑវបានទទួលយកចាប់ពីេដើមែខវÂច្ឆិកា។ សាលាមេត្តយ¢្រកុងផ្តល់ការែថទំាកុមាររយៈេពល2ឆាñំ

មុនេពលចូលេរៀនេនៅសាលាបឋមសិកǼ។ សាលាមេត្តយ¢ឯកជនក៏អនុǽʲតឱ¢មានការចូលេរៀនេនៅ

ពាក់កណាǾលឆាñំផងែដរ ដូេច្នះអ្នកែដលចង់ចុះេឈាõះចូលេរៀនគួរែតដាក់ពាក¢េដាយផាïល់េនៅសាលាម

េត្តយ¢នីមួយៗ។ 

*ទំនាក់ទំនង 

ែផ្នកកិច្ចការសិកǼ ្រកុម្របឹកǼអប់រÆ្រកុងហីុរាʳតសូ៊កា  

(ទូរសព្ទ 0463-35-8118) 

 



小・中学校 
សាលាបឋមសិកǼ និងអនុវÂទǻល័យ 
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 ្របពន័្ធអបរ់Æេនៅ្របេទសជប៉នុ 

េនៅក្ន©ង្របព័ន្ធអប់រÆរបស់្របេទសជប៉ុន ការអប់រÆបឋមសិកǼរយៈេពល6ឆាñំ និងអនុវÂទǻល័យេពល3ឆាñំ គឺ

ជាការអប់រÆជាកាតព្វកិច្ច។ បនាïប់ពីេនាះ មានវគ្គសិកǼជាេ្រចើន ប៉ុែន្តទ្រមង់មូលដាëនគឺវÂទǻល័យរយៈ

េពល3ឆាñំ និងសាកលវÂទǻល័យរយៈេពល4ឆាñំ។ ឆាñំសិកǼចាប់េផ្តើមេនៅែខេមសា េហើយប³្ចប់េនៅែខមី

នា ៃនឆាñំបនាïប់។ 

 

 

 ការចលូេរៀនេនៅសាលាបឋមសកិǼ នងិអនវុÂទǻល័យ 

លិខិតជូនដំណឹងអំពីការពិនិត¢សុខភាព្រតǑវបានេផ្ញើេទៅអាណាពǻបាលេនៅក្ន©ងែខតុលាៃនឆាñំមុនេពល

កូនចូលេរៀនេនៅសាលាបឋមសិកǼ េហើយលិខិតជូនដំណឹងអំពីការចូលេរៀនេនៅសាលាបឋមសិកǼ ឬ

អនុវÂទǻល័យ ្រតǑវបានេផ្ញើេនៅក្ន©ងែខមករា។ 

្របសិនេបើកូនរបស់អ្នកចូលេរៀនេនៅសាលាបឋមសិកǼ ឬអនុវÂទǻល័យ េ្រកៅពីសាលាបឋមសិកǼ ឬអនុ

វÂទǻល័យ្រកុង ែដលមានរាយក្ន©ងលិខិតជូនដំណឹង សូមទាក់ទងែផ្នកកិច្ចការសិកǼៃន្រកុម្របឹកǼអប់រÆ

្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា។ 

 
 

 អ្នកមានសǽèតបិរេទស 

្របសិនេបើអ្នកមានកូនសǽèតិបរេទស េហើយចង់ចុះេឈាõះចូលេរៀនេនៅសាលាបឋមសិកǼ ឬអនុវÂទǻ

ល័យ្រកុង សូមទាក់ទងែផ្នកកិច្ចការសិកǼៃន្រកុម្របឹកǼអប់រÆ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា។ 

 

 េពលមានបǽøក្ន©ងការបងៃ់ថ្លអបរ់Æកាតព្វកិច្ច 

្របសិន្រគǒសារែដលមានកូនកំពុងសិកǼេនៅសាលាបឋមសិកǼ ឬអនុវÂទǻល័យ្រកុង ឬសាលាមធ¢ម

សិកǼេខត្តកាណាហាäវាʳ (ក្រមិត1) រស់េនៅក្ន©ងទី្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា េហើយមានការលំបាកក្ន©ងចំណាយ

ចំាបាច់ចំេពាះការសិកǼ មាន្របព័ន្ធឧបត្ថម្ភមួយែផ្នកៃនចំណាយេនាះ។ សូម្របឹកǼនឹងសាលាែដលកូន

របស់អ្នកកំពុងសិកǼ ឬែផ្នកកិច្ចការសិកǼៃន្រកុម្របឹកǼអប់រÆ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា។ 

*ការចំណាយែដលរួមមាន  

សមាôរសិកǼ សមាôរៈេធ្វើដំេណើរ ៃថ្លចូលរួមដំេណើរកមǼន្តសិកǼ ៃថ្លចូលរួមសកម្មភាពសាលាៃ្រពភ្នំ ៃថ្ល

អាហារៃថ្ង្រតង់ ៃថ្លពǻបាល (កំណត់ចំេពាះជំងឺមួយចំនួន) និងៃថ្លសមាôរចូលសិកǼថ្មីស្រមាប់បឋម

សិកǼ និងអនុវÂទ¢ល័យ។ 
 

◆日本の教育制度 

日本の教育制度では、小学

校 6 年間、中学校 3 年間が義

務教育です。その後はいろい

ろなコースがありますが、高

等学校 3 年間、大学 4 年間が

基本となっています。学校の 1

学年は、4 月に始まり翌年 3月

で終わります。 

 

◆小・中学校の入学 

小学校へ入学する前年の 10

月に健康診断通知書を、また 1

月には小・中学校への入学通

知書を保護者あてに郵送して

います。 

通知書に記載された市立

小・中学校以外の小・中学校に

入学するときは平塚市教育委

員会学務課にお申し出くださ

い。 

 

◆外国籍の方は 

外国籍のお子さんで、市立

小・中学校への入学を希望さ

れる場合は、平塚市教育委員

会学務課にお申し出ください。 

 

◆義務教育費にお困りのとき 

市立の小・中学校または平

塚市に在住し神奈川県立中等

教育学校（前期課程）に通学す

るお子さんのいる家庭で、就学

に必要な経費にお困りのとき

は、その費用の一部を援助す

る制度があります。就学してい

る学校か平塚市教育委員会学

務課にご相談ください。 

＊対象となる経費 

学用品・通学用品費、修学旅行参

加費、林間学校参加費、給食費、

医療費（特定の疾病に限る）、小・

中学校への新入学の学用品費な

ど 
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◆小・中学校の転校 

1 転入するときは 

市内の小・中学校に転入す

るときは、新住所地への住所

異動の手続きをするときに、

在学していた学校が発行した

「在学証明書」および「教科書

給与証明書」をお持ちになり、

学務課で転校の手続きをして

ください。また、市立小・中学

校以外の小・中学校に転校す

るときは平塚市教育委員会学

務課にお申し出ください。 

2 転出するときは 

市外の小・中学校に転校す

るときは、新住所地への住所

異動の手続きをするととも

に、在学していた学校から「在

学証明書」および「教科書給与

証明書」を受取り、転出先の教

育委員会で手続きをしてくだ

さい。 

 

 

◆高等学校等修学支援金制度 

この制度は、勉強に意欲的

で、高等学校等において修学

することに経済的な支援が必

要な方に対し支援するもので

す。 

＊お問い合わせ先 

平塚市教育委員会学務課 

（電話 0463-35-8118） 

 

◆教育相談・就学相談 

子ども教育相談センターで

は、小中学生の不登校など心

理的な悩みや発達に関する相

談、就学の相談をお受けして

います。 

●来所相談 月～金曜日の午

前 10 時から午後 5 時まで

（予約制） 

●電話相談 月～金曜日の午

前 9 時から午後 5時まで 

＊子ども教育相談センター 

平塚市浅間町 4-39  電話

0463-36-6013 

 ការផាöសប់្តªរសាលាបឋមសិកǼឬអនុវÂទǻលយ័ 

1. េពលផាöស់ចូល 

េនៅេពលផាöស់ចូលសាលាបឋមសិកǼ ឬអនុវÂទǻល័យក្ន©ង្រកុង សូមយក "លិខិតបǽèក់កំពុងសិកǼ" 

និង "លិខិតបǽèក់បង់ៃថ្លេសៀវេភៅសិកǼ" ែដលេចញេដាយសាលាែដលកំពុងសិកǼ េនៅេពលបំេពញ

ែបបបទផាöស់សាលាេនៅែផ្នកកិច្ចការសិកǼ។ ដូចគាñេនះែដរ េពលផាöស់េទៅសាលាបឋមសិកǼ ឬអនុ

វÂទǻល័យ េ្រកៅពីសាលាបឋមសិកǼ ឬអនុវÂទǻល័យ្រកុង សូមជូនដំណឹងដល់ែផ្នកកិច្ចការសិកǼៃន

្រកុម្របឹកǼអប់រÆ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា។ 

2. េពលផាöស់េចញ 

េនៅេពលផាöស់េទៅសាលាបឋមសិកǼ ឬអនុវÂទǻល័យេនៅេ្រកៅ្រកុង សូមបំេពញែបបបទចំាបាច់េដើម�ី

ផាöស់ប្តªរអាសយដាëនេទៅអាសយដាëនថ្មី ក៏ដូចជាទទួលបាន "លិខិតបǽèក់កំពុងសិកǼ" និង "លិខិត

បǽèក់បង់ៃថ្លេសៀវេភៅសិកǼ" ពីសាលាកំពុងសិកǼ េហើយបំេពញែបបបទេនៅ្រកុម្របឹកǼអប់រÆក្ន©ងតំបន់

ែដលផាöស់េទៅ។ 

 

 

 

 

 

 ្របពន័្ធ្របាកឧ់បតម្ថម្ភសកិǼេនៅវÂទǻលយ័ 

កម្មវÂធីេនះផ្តល់ការគំា្រទដល់សិស¦ែដលមានចំណង់សិកǼ ែដល្រតǑវការជំនួយែផ្នកហិរ³�វត្ថ©េដើម�ី

សិកǼេនៅវÂទǻល័យជាេដើម។ 

*ទំនាក់ទំនង 

ែផ្នកកិច្ចការសិកǼ ្រកុម្របឹកǼអប់រÆ្រកុងហីុរាʳតសូ៊កា  

(ទូរសព្ទ 0463-35-8118) 

 
 ការ្របកឹǼអពំកីារអប់រÆ នងិសិកǼ 

មជ�មណìល្របឹកǼអប់រÆកុមារផ្តល់ការ្របឹកǼទាក់ទងនឹងបǽøផ្លªវចិត្តដូចជាការបដិេសធមិនេទៅេរៀនក្ន©ង

ចំេណាមសិស¦បឋមសិកǼ និងអនុវÂទǻល័យ ក៏ដូចជាបǽøអភិវឌ�ន៍ និងការសិកǼជាេដើម។ 

 ការ្របឹកǼេដាយផាïល់៖ ច័ន្ទដល់សុ្រក េមាúង10្រពឹកដល់5លាåច (កក់ទុកជាមុន) 

 ការ្របឹកǼតាមទូរសព្ទ៖ ច័ន្ទដល់សុ្រក េមាúង9្រពឹកដល់5លាåច 

*មជ�មណìល្របឹកǼអប់រÆកុមារ 

4-39 Sengencho, Hiratsuka-shi ទូរសព្ទ 0463-36-6013 
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សាលាបឋមសកិǼ *សូមចុចេលខកូដ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា0463 ខាងមុខេលខទូរសព្ទ េពលេហៅទូរសព្ទពីេ្រកៅ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា 

េឈាõះសាលាបឋមសកិǼ េឈាõះសាលាបឋមសកិǼភាសាែខ្មរ េលខទូរសព័្ទ អាសយដាëន 
崇善小学校 សាលាបឋមសិកǼសូេហ¦ន 32-0158 4-3 Sengen-cho 
港小学校 សាលាបឋមសិកǼមីណាតុ 21-0412 22-1 Yuhigaoka 
松原小学校 សាលាបឋមសិកǼមាúត¦ឺបារាʳ 21-0413 7-10 Amanuma 
富士見小学校 សាលាបឋមសិកǼហ្វឺជីមី 31-0049 10-1 Nakazato 
花水小学校 សាលាបឋមសិកǼហាណាមីហ¦ឺ 31-0843 5-62 Ryujogaoka 
旭小学校 សាលាបឋមសិកǼអាសាហីុ 32-0136 1-4-1 Kochi 
大野小学校 សាលាបឋមសិកǼអូណȃ 55-1065 2-1-1 Higashishindo 
中原小学校 សាលាបឋមសិកǼណាកាហារាʳ 31-0949 2-8-9 Goten 
豊田小学校 សាលាបឋមសិកǼតុយុ៉តា 31-1522 552 Toyodamiyashita 
神田小学校 សាលាបឋមសិកǼកាន់ដា 55-0006 6-1-1Tamura 
城島小学校 សាលាបឋមសិកǼគីយីមាú 55-1550 608-3 Konabeshima 
岡崎小学校 សាលាបឋមសិកǼអុកាហǼគី 58-0158 3430 Okazaki 
金田小学校 សាលាបឋមសិកǼកាណិដា 58-1128 514 Ino 
土屋小学校 សាលាបឋមសិកǼត¦ឺឈិយាú 58-1414 3004-2 Tsuchiya 
吉沢小学校 សាលាបឋមសិកǼយុ៉សីុហǼវាʳ 58-0432 465 Kamikichisawa 
金目小学校 សាលាបឋមសិកǼកាណិមិ 58-0020 907 Minamikaname 
横内小学校 សាលាបឋមសិកǼយុ៉កូឈិ 55-2530 2687 Yokouchi 
八幡小学校 សាលាបឋមសិកǼយាúហាតា 22-3773 3-8-1 Higashiyawata 
南原小学校 សាលាបឋមសិកǼមិណាមិហារាʳ 32-7882 1-11-31 Minamihara 
真土小学校 សាលាបឋមសិកǼសីុនដុ 54-0627 4-3-1 Nishishindo 
松が丘小学校 សាលាបឋមសិកǼមាúត¦ឺហាäអុកា 54-1624 1-12-2 Higashinakahara 
相模小学校 សាលាបឋមសិកǼសាហាäមិ 55-0022 5-13-1 Okami 
なでしこ小学校 សាលាបឋមសិកǼណាដិសិុកុ 34-1600 42-1 Hanamizudai 
勝原小学校 សាលាបឋមសិកǼកាត¦ឺហារាʳ 34-2520 45 Takamura 
松延小学校 សាលាបឋមសិកǼមាúត¦ឺណȃបឺ 31-9551 3-21-1 Matoi 
みずほ小学校 សាលាបឋមសិកǼមីហ¦ឺហុ 59-2191 2-39-1Kitakaname 
山下小学校 សាលាបឋមសិកǼយាúមាúសីុតា 34-4746 3-25-1 Yamashita 
大原小学校 សាលាបឋមសិកǼអូហារាʳ 33-2225 1-14 Ohara 
金目小学校五領ヶ台

分校 

សាលាបឋមសិកǼកាណិមិ សាខាហ្គ©េរǻú
ហាäៃដ 

56-0318 991-1 Kataoka 

 
អនុវÂទǻលយ័ 

េឈាõះអនុវÂទǻលយ័ េឈាõះអនុវÂទǻលយ័ភាសាែខ្មរ េលខទូរសព្ទ អាសយដាëន 
江陽中学校 អនុវÂទǻល័យកូយូ៉ 21-0414 8-1 Sengen-cho 
太洋中学校 អនុវÂទǻល័យៃថយូ៉ 21-0419 7-1 Takahamadai 
春日野中学校 អនុវÂទǻល័យកាសឺហាäណȃ 31-0420 33-1 Nakazato 
浜岳中学校 អនុវÂទǻល័យហាមាúតាកិ 31-0479 4-26 Ryujogaoka 
大野中学校 អនុវÂទǻល័យអូណȃ 55-1568 1-12-1 Higashinakahara 
神田中学校 អនុវÂទǻល័យកាន់ដា 54-1623 4-31-1 Tamura 
土沢中学校 អនុវÂទǻល័យត¦ឺឈិហǼវាʳ 58-6680 2244 Tsuchiya 
金旭中学校 អនុវÂទǻល័យគីនខ¢©គឺ 58-0151 12 Hirokawa 
中原中学校 អនុវÂទǻល័យណាកាហារាʳ 33-2151 4-5-1 Goten 
大住中学校 អនុវÂទǻល័យអូសឺមី 54-0626 649 Kidokoro 
山城中学校 អនុវÂទǻល័យយាúមាúសីុរÇុ 34-2530 166 Takamura 
神明中学校 អនុវÂទǻល័យសីុនេម៉ 23-6215 1-10-1 Shinomiya 
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金目中学校 អនុវÂទǻល័យកាណាមិ 58-8558 1013-2 Minamikaname 
横内中学校 អនុវÂទǻល័យយុ៉កូឈិ 55-8131 1948-3 Yokouchi 
旭陵中学校 អនុវÂទǻល័យខ¢©គឺេរǻú 59-0400 2-9-1 Hinataoka 
金目中学校五領ヶ台

分校 

អនុវÂទǻល័យកាណិមិ សាខាហ្គ©េរǻúហាäៃដ 56-0318 
 

991-1 Kataoka 
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តារាងែបងែចកសំរាម
្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា 

រេបៀបែបងែចក នងិដាកស់រំាម្រគǒសារ នងិធនធានែដលអាចែកៃច្នេឡើងវÂញ 
េរៀបចំេនៅែខមករាឆាñំ2025 
*សូមេមើលេគហទំព័ររបស់្រកុងស្រមាប់
ព័ត៌មានថ្មីៗអំពីៃថ្លេសវា។ល។ 

ទំនាក់ទំនង៖ ការÂយាល័យការងារ្របមូលសំរាមសាលា្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា ែផ្នកផ¦ព្វផǼយការ្របមូលនិងែបងែចក (ជាន់ទី2 អគារសាលា្រកុង 12-1, 
Sengencho, Hiratsuka) 
☎ 0463-21-8796 (ផាïល់) / FAX 0463-36-2352 
េគហទំព័រ្រកុង https://www.city.hiratsuka.kanagawa.jp ែស្វងរក "សំរាម្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា" 
*េមាúងទទួល៖ ច័ន្ទដល់សុ្រក េមាúង8:30ដល់17:00 
េពលដាក់សំរាម សូមដាក់វាេនៅកែន្លង្របមូលសំរាមែដលបានកំណត់ស្រមាប់តំបន់របស់អ្នក ចាប់ពី្រពឹក្រពលឹមដល់េមាúង8:30្រពឹក េនៅៃថ្ង្របមូល។ 
សូមេមើល "្របតិទិន្របមូលសំរាម" ស្រមាប់ៃថ្ង្របមូល។ 
●េ្របើថង់បាöស្ទិកថាö ឬពាក់កណាǾលថាö។ (ថង់បាöស្ទិកេខៅõមិនអាចេ្របើបានេទ។) 
●ចំេពាះថង់ែដលមានដាក់សមាôរែកៃច្នេឡើងវÂញ សូមយក្រតលប់េទៅផ្ទះវÂញ។ 
●្រកដាសឡាំងគឺជាសមាôរែកៃច្នេឡើងវÂញ។ សូមកុំេ្របើវាជា្របអប់ដាក់សំរាម។ 

 

ការែបងែចក្របេភទ ្របេភទ រេបៀបដាក ់នងិការ្របងុ្របយត័្ន 

រប
ស់
ែក
ៃច
្ន (2

ដង
ក្ន©ង

មួយ
ែខ

) 

្រកដាសចាស ់

●កាែសត ខិត្តប័ណ្ណផ¦ព្វផǼយ 
●ទស¦នាវដ្ដី េសៀវេភៅ 
●្រកដាសឡាំង 

●សូមចងកាែសត ទស¦នាវដ្ដី េសៀវេភៅ និង្រកដាសឡាំងេដាយែខ¦មុនេពលដាក់។ 
●ខិត្តប័ណ្ណអាចដាក់រួមគាñជាមួយកាែសត។ 
●េសៀវេភៅអក¦រចុចៗ និងសមាôរេបាះពុម្ព សូមដាក់ជាសំរាមែដលអាចដុតបាន។ 

●្របអប់្រកដាសទឹកេដាះេគា។ល។ (្របអប់្រកដាស
ទឹកេដាះេគា និងទឹកែផ្លេឈើ) 

●លាងសមាùត្របអប់្រកដាស កាត់េបើក រួចដាក់េនៅក្ន©ងធុងែដលបានកំណត់ (ពណ៌
េខៀវ្រសាល)។ 
●េដាះគ្រមបបាöស្ទិកេចញ េហើយដាក់េនៅក្ន©ងធុងបាöស្ទិកេវចខ្ចប់ (អាចទុកមាត់ដប
េនៅដែដល)។ 

●្របេភទ្រកដាសេផ¦ងេទៀត (ទំហំនាមប័ណ្ណ ឬធំ
ជាង) (្រកដាសរុÆ ្របអប់្រកដាស កាតប៉ុសាíល់ 
េសៀវេភៅកត់្រតា ្រកដាសកត់ចំណាំ។ល។) 

●សូមដាក់្រកដាសេផ¦ងេទៀតេនៅក្ន©ងថង់្រកដាស េហើយេចាលវា។ 
●សូមដាក់ជាសំរាមដុតេឆះនូវ ្រកដាសចាប់កេមៅê ្រកដាស្រកមួន ្រកដាសជាប់បាöស្ទិ
ក ្រកដាសេផ្ទរកំេដៅែដលអាចេបាះពុម្ពេដាយឆាñំងអ៊ុត និងរបស់របរែដលកិនជាកាក
សំណល់។ 

កបំ៉ងុទេទ ●កំប៉ុង ◆កំប៉ុងែដលមាន្របែវង25cmចុះ 

●សូមចាក់កំប៉ុងេចញឱ¢ទេទ េហើយដាក់េនៅក្ន©ងធុងែដលបានកំណត់ (ពណ៌េលឿង)
។ 
●កុំបំែបកកំប៉ុង។ 
●សូមេ្របើឱ¢អស់នូវកំប៉ុងÀសាóយ និងកំប៉ុងហាäសេលើតុ មុនេពលេចាលវា។ 
(្របសិនេបើអ្នកមានសំណȅរណាមួយ សូមយកវាមកការÂយាល័យការងារ្របមូលែដល
បានរាយខាងេលើ។) 
●េនៅេពលេចាលកំប៉ុង សូមេធ្វើវាេដាយសាåត់ៗ  េដើម�ីេជៀសវាងការបន្លឺសំេឡងខាöំងៗ។ 

េលាហៈ 

●េលាហៈ 
កំេសៀវ ឆាñំងដី កង់ ចÀងាâន ចÀងាâនហាäស 
មាúសីុនកេមៅíកងាøរ មី្រកǑេវÇវ ទំពក់លួស ◆កំប៉ុងទេទែដលមាន្របែវងេលើសពី25cm 

●សូមេចាលេលាហៈេនៅជិតធុងែដលបានកំណត់ (ពណ៌េលឿង)។ 
(សូមដាក់វាេនៅខាងេ្រកៅធុង។) 
●សូមបិតសាöកែដលសរេសរថា "ធនធានែដលអាចែកៃច្នេឡើងវÂញ" េលើកង់។ 
●សូមដកថ្ម និងេ្របងកាតេចញពីចÀងាâន និងមាúសីុនកេមៅíកងាøរមុនេពលេចាលវា។ 

ដប 

●ដបអាល់កុល 
●ដបទឹកផឹក 
●ដបេ្រគឿងេទសបរÂេភាគ 
●ដបេ្រគឿងសមាùង (មិនរាប់ប³្ចªលវត្ថ©ធាតុពណ៌សទឹក
េដាះេគា) 

●សូមចាក់ដបេចញឱ¢ទេទ េហើយដាក់វាេនៅក្ន©ងធុងែដលបានកំណត់ (ពណ៌្របេផះ)
។ 
●សូមេដាះគ្រមបេចញ។ 
●សូមដាក់ជាសំរាមមិនអាចដុត នូវដបែដលែបក ក³្ចក់កាíរ ក³្ចក់ បំពង់អពំូ
លែម៉្រត និងអំពូលេភ្លើង។ 
●សូម្របគល់ដបែដលអាច្របគល់មកវÂញបានដូចជាដប្រសាេបៀរេទៅហាងែដល
បានទិញ។ 
●េនៅេពលេចាលដប សូមេធ្វើវាេដាយសាåត់ៗ េដើម�ីេជៀសវាងបង្ករសំេឡងខាöំងៗ។ 

្រកណាត ់
●សេម្លºកបំពាក់ 
●វាំងនន (្រកណាត់) 
●ភួយ 

●សូមចងសេម្លºកបំពាក់េដាយែខ¦ ឬដាក់វាក្ន©ងថង់្រកដាស។ ថង់បាöស្ទិកមិនអាច
ដាក់េទ។ 
●កុំដាក់េនៅៃថ្ងេភ្លºង។ (្របសិនេបើេសើម វានឹងមិនអាចែកៃច្នេឡើងវÂញេទ។) 
●្របសិនេបើវាកខ្វក់ខាöំង សូមកាត់វាជាបំែណកៗែដលមាន្របែវង30cmចុះ ចងវា
េដាយែខ¦ េហើយដាក់វាជាសំរាមែដលអាចដុតបាន។ 

 ការ្របមូលសរំាមេដាយែបងែចក 

េនៅ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា សំរាម្រតǑវបាន្របមូលេដាយែបងែចកវា។ 

 រេបៀបែបងែចក នងិដាកស់ំរាម្រគǒសារ នងិធនធានែដលអាចែកៃច្នេឡើងវÂញ 

*សូមេមើល "្របតិទិន្របមូលសំរាម" ស្រមាប់កាលៃថ្ង្របមូល។ 
 

◆ ごみの分別収集 

平塚市では、ごみの分別収集

を行っています。 

◆ 家庭ごみ・資源の分け方・

出し方 

※収集日は「ごみ収集日カレン

ダー」をご覧ください。 
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េ្របងចម្អនិ
អាហារកាក
សណំល ់

េ្របងតិមពឺរា r
●សូមដាក់វាេនៅក្ន©ងដបបាöស្ទិក បិទគ្រមប េហើយេចាលវាេនៅក្ន©ងធុងែដលបាន
កំណត់ (ពណ៌ៃបតង)។ 
●េ្រកៅពីដបបាöស្ទិក កុំេ្របើវាជារបស់ដាក់។ 

រប
ស់
ែក
ៃច
្ន (1

ដង
ក្ន©ង

មួយ
ស
បា
íហ៍

) 

ដបបាöស្ទកិ 

ដបែដលមានសាöកសǽ ̡
●ដប េភសជ្ជៈទន់ េភសជ្ជៈទកឹេដាះេគា េ្រគឿងេទស
ជាក់លាក់ដូចជាទកឹសីុអ៊­វ េភសជ្ជៈអាល់កុល និងមីរÃន
ែតប៉ុេណាȁះ 

●េដាះគ្រមប និងសាöកេចញ ⇒ លាងសមាùតែផ្នកខាងក្ន©ង ⇒ កំេទច ⇒ ដាក់ក្ន©ងថង់
ថាö ឬពាក់កណាǾលថាö រួចេចាល។ 
●កុំេ្របើថង់្រកាស់ៗ (ថង់ខǼច់ ថង់អង្ករ ថង់ជី។ល។)។ 
●្របសិនេបើមិនអាចយកភាព្របឡាក់េចញបានេទ សូមេចាលជាកាកសំណល់ែដល
អាចដុតបាន។ 
●សូមដាក់ គ្រមបនិងសាöកបាöស្ទិក ក្នងធុងបាöស្ទិកេវចខ្ចប។់ 

ធងុបាöស្ទកិេវច
ខ្ចប ់

ធុងឬ្របអប់េវចខ្ចប់ែដលមានសាöកសǽ ̡
   *ខុសពីផលិតផលបាöស្ទិក។ 
●ថង់បាöស្ទិក ដប ក³្ចប ់បំពង ់សមាôរេវចខ្ចប់ និងសមាôរ
ការពារេធ្វើពីស្ទីរÇូហ្វªម 
ធុងឬ្របអប់េវចខ្ចប់បាöស្ទិក 

●េ្របើរបស់ក្ន©ងេនាះឲ¢អស់ ⇒ យក្របឡាក់េចញ ⇒ ដាក់ក្ន©ងថងថ់ាö ឬពាក់កណាǾល
ថាö េហើយេចាល។ 
●របស់ែដលមនិអាចយក្របឡាក់េចញ សូមដាក់ជាសំរាមែដលអាចដុតបាន។ 
●ដាក់ថង់ ថាស ែពង ជាេដើម េដាយមិនគិតពី្របេភទអ្វីទំាងអស់ ដាក់ក្ន©ងថង់ថាö ឬ
ពាក់កណាǾលថាö េហើយេចាល។ 
●សូមកំេទច ឬមូរ្របអប់េហើយដាក់ក្ន©ងថង់បាöស្ទិកមុនេពលេចាល។ 
●សំរាមេវជ្ជសាÀស្តេនៅផ្ទះ សូមដាក់ជាសំរាមែដលអាចដុតបាន។ 
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សរំាមែដល
មនិអាចដតុ

បាន 

●ក³្ចក់កាíរ េឈើ (ផលិតផលែកៃច្ន) េផើងផាâ ក³្ចក់ ឆ័
្រត ចានេសរាʳមិច សីុឌី ឆាñំងដំាបាយ កងាøរ អាងលាង
ៃដ មាúសីុនបូមធូលី ចានចាវាʳន់ ធុង ជាេដើម។ ◆របស់ទ្រមង់បន្ទះ៖ ក្រមាស់5cmចុះ ្របែវង1mចុះ និង
ទម្ងន់25kgចុះ។ ◆របស់ទ្រមង់ដំបង៖ មានក្រមាស់10ចុះ ្របែវង1mចុះ 
និងទម្ងន់25kgចុះ។ 

●បាöស្ទិករÄង។ (ថាស ្របអប់ជ័រ ធុង ្របដាប់េក្មងេលង។ល។) 
●ផលិតផលពីេឈើ បាöស្ទិករÄង េសរាʳមិច ក³្ចក់។ល។ 
●ក្ន©ងចំេណាមរបស់របរខាងេលើ របស់ែដលមាន្របែវង50cmចុះ និងមានទម្ងន់25kg
ចុះ។ 
●សូមចង ឬដាក់ក្ន©ងថង់ថាö ឬពាក់កណាǾលថាö រួចេចាល។ 
●សូមដកថ្មេចញ េហើយេចាលជាសំរាមេ្រគាះថាñក់។ 
●បំពង់អំពូលែម៉្រតែដលែបកមិនអាចែកៃច្នេឡើងវÂញបានេទ ដូេច្នះសូមេចាលវាជា
សំរាមែដលមិនអាចដុតបាន។ 

●បំពង់អំពូលែម៉្រត (្រតង់ រាងរង្វង់ រាងដូចអំពូល។ល។) 
*សូមេបាះេចាលអំពូលមូលស ផលិតផលLED និង
បំពង់អំពូលែម្រតែដលែបកជាសំរាមែដលមិនអាចដុត
បាន។ 

●េដើម�ីកុំឱ¢ែបកបំពង់អំពូលែម៉្រត សូមដាក់វាេនៅក្ន©ងថង់ថាö ឬពាក់កណាǾលថាö ឬ
្របអប់េពលទិញ។ 
បនាïប់មក ដាក់វាេនៅកែន្លង្របមលូក្ន©ងថង់ ឬ្របអប់ដាច់េដាយែឡកពីសំរាមែដល
មិនអាចដុតបាន។ 
●បំពង់អំពូលែម៉្រត ែដលផលិតេចញពីសកម្មភាពអាជីវកម្ម គឺជាកាកសំណល់
ឧសǼហកម្ម េហើយមិនអាច្របមលូបានេទ។ 

សរំាមេ្រគាះ
ថាñក ់

●ថ្មស្ង«ត (្របេភទេចាលបាន) 
●ថ្មកាក់ (េលខកូដម៉ូែដល CR ឬ BR) 
●ែទម៉ូែម៉្រតែដលមានផ្ទ©កបារត ឧបករណ៍វាស់សមាóធ
ឈាម និងែទម៉ូែម៉្រត 
●្របេភទែដកេកះ 

●សូមដាក់វាេនៅក្ន©ង្របអប់ថ្មស្ង«ត (េនៅៃថ្ង្របមូលសំរាមែដលមិនអាចដុតបាន)។ 
●ដាក់ែទម៉ូែម៉្រតែដលមានផ្ទ©កបារត ឧបករណ៍វាស់សមាóធឈាម និងែទម៉ូែម៉្រតេនៅ
ក្ន©ងថង់ថាö។ 
●ែដកេកះ សូមេ្របើឱ¢អស់ រួចេចាល។ 
*សូមយកថ្មសាក និងថ្មប៊ូតុង (េលខម៉ូែដល SR ឬ LR) េទៅកាន់ហាងសហការ
្របមូលសំរាម។ 

សរំាមអាចដតុបាន 

●កាកសំណល់អាហារ (កាកសំណល់ចម្អិនអាហារ 
អាហារែដលេនៅសល់ សំបក ជាេដើម) 
●្រកដាសមិនអាចែកៃច្នេឡើងវÂញបាន (្រកដាសជាប់
េ្របង ្រកដាសចាប់កេមៅê ជាេដើម) 
●ក³្ចប់ទឹកកក សារធាតុសម្ង«ត ឧបករណ៍កេមៅíៃដ
ែដលអាចេចាលបាន 
●េខ្នើយ ្រកណាត់ែដលកខ្វក់ខាöំង 
●សំណល់េឈើ (30cm) 
●ែខ¦អាត់ វÃេដអូ (គ្រមប និង្របអប់ស្រមាប់រកǼទុក 
សូមដាក់ជាសំរាមែដលមិនអាចដុតបាន) 

●សំរាមែដលអាចដុតបាន មាន្របែវង្រតឹម30cm។ 
●សូមដាក់វាេនៅក្ន©ងថង់ថាö ឬពាក់កណាǾលថាö រួចេចាល។ 
●េ្រចាះទឹកឱ¢បានសាùតពីកាកសំណល់អាហារ េហើយចងថង់ឱ¢ជាប់។ 
●សូមដាក់្រកដាសឡាំងជា្រកដាសែកៃច្នេឡើងវÂញ។ 
●កាត់្រកណាត់ែដលជាប់្របឡាក់ ក្ន©ង្របែវង30ចុះ េហើយចងវាេដាយែខ¦។ 

ឧបករណេ៍អឡចិ្រតǑនកិ
ខាñតតចូ 

សូមដាក់េនៅក្ន©ង្របអប់
្របមូលេនៅសាលសហ
គមន៍ជាេដើម។ 

●ឧបករណ៍អគ្គិសនី ឬឧបករណដ៍ំេណើរការេដាយថ្ម 
ែដលមាន្របែវង្របែហល20cm ែដលសកចូល្របអប់
្របមូល (30cm x 15cm)។ 
(ឧទាហរណ៍៖ ទូរសព្ទៃដ ឧបករណ៍េលងេហ្គម កម្មវÂធី
េហ្គម កាេមរាʳ អាដាប់ទ័AC ែខ¦ ឧបករណ៍បǽèពី
ចមាåយ ម៉ូដឹម េរាʳតទ័រ កាសសាíប់្រតេចៀក មាúសីុនចាក់
សីុឌី មាúសីុនចាក់MD េ្រគឿងបែន្ថមកុំព¢ªទ័រ វÂទ¢©) 
*របស់ែដលសកចូល្របអប់្របមូល ជាេគាល្រតǑវបាន
ចាត់ទុកថាជាសំរាមែដលមិនអាចដុតបាន ឬសំរាម
ធំៗ។ 

●្របអប់្របមូលឧបករណ៍េអឡិច្រតǑនិកខាñតតូច មានទីតំាងេនៅសាលសហគមន៍
តំបន់ និងសាលសហគមន៍កណាǾល អគារសាលា្រកុងធំ និងអគារេដាយែឡក 
មជ�មណìលកិច្ចការបរÂសាîន ទលីានែកៃច្នេឡើងវÂញ និងមជ�មណìលែកៃច្នធនធាន 
(សហគម្របមូលធនធាន្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា)។ 
●សូមលុបព័ត៌មានបុគ្គល។ 
●សូមដកថ្មេចញ េហើយេចាលជាសំរាមេ្រគាះថាñក់។ 
●CD DVD កុំព¢ªទ័រ អំពូលេភ្លើង នងិបំពង់អំពូលែម៉្រតមិនចាត់ចូលេទ។ សូមដាក់វាជា
សំរាមែដលមិនអាចដុតបាន។ 

ការកាតែ់មកេឈើ  
(ែមកេឈើ) 

ការ្របមូលស្រមាប់
្រគǒសារតាមរយៈការកក់
តាមទូរសព្ទ (ឥតគិត
ៃថ្ល) 
េលខទូរសព្ទកក់ 
ទូរសព្ទ 0463-71-5100 

●េដើមនីមួយៗ្រតǑវែតមានក្រមាស់10ចុះ និងមាន្របែវង
80cmចុះ។ 
(មានស្លឹកក៏បាន) 
●បាច់្រតǑវែតចងេដាយែខ¦េធ្វើពីជ័រ ឬវត្ថ©ធាតុេដើមធម្ម
ជាតិ (លួសឬែខ¦ែដក មិន្រតǑវបានអនុǽʲតេទ) មាន
ទម្ងន់្រសាល្រគប់្រគាន់ស្រមាប់មនុស¦េពញវ័យមាñក់
កាន់ និងមានក្រមាស់មិនេលើសពី30cm។ 
*សូមសាកសួរទាក់ទងនឹងេដើមែដលមានក្រមាស់
េលើសពី10cm។ 
★េគមិនអាច្របមូលេដើមែដលបេង្កើតេដាយ្របតិបត្តិ
ការកសិដាëន ឬេសវាកម្មកាត់េចញែដលផ្តល់េដាយ
្រកុមហុ៊នេរៀបចំសួនបានេទ។ 

●មិនអាចដាក់ជាសំរាមែដលអាចដុតបាន ឬមនិអាចដុតបានេទ។ 
●សូមេធ្វើការកក់ទុកេដាយទូរស័ព្ទេទៅកាន់ែខ¦ទូរសព្ទកក់ (0463-71-5100)។ 
●្របសិនេបើវា្រគាន់ែតជាេសៅõ ឬស្លឹកេឈើ សូមេចាលវាជាសំរាមែដលអាចដុតបាន។ 
●េដើមឫស¦ី េដើមេតាñត េដើមអឺរÅសីុ រុក្ខជាតិែដលបង្កេ្រគាះថាñក់ (េដើមអូេលនឌ័រ។
ល។) េដើមេឈើេឡើងភ្នំ និងផាâកលុាប គួរែតរកǼឱ¢មាន្របែវងេ្រកាម30cm នងិ
ក្រមាស់5 cm េហើយេចាលជាកាកសំណល់ែដលអាចដុតបាន។ 
●មិនអាចយកេទៅមជ�មណìលកចិ្ចការបរÂសាîន ឬេរាងច្រកកំេទច និងែកៃច្នសំរាមធំៗ
បានេទ។ 

 



 

33 

សំរាមធំៗ  
●ការ្របមូលសំរាម
តាមផ្ទះ េដាយកក់
តាមទូរសព្ទ (គិតៃថ្ល) 
●យកេទៅ (គិតៃថ្ល) 

●ពូកហ្វឺតុន កំរាល្រពំ ក្រមាលតាតាមិ កេន្ទល េកៅអី ឈុតទទួលេភ្ញºវ ទូេខាអាវ តុតូចធំ ែ្រគ ពូក។ល។ 
●្របសិនេបើជារាងគូប ្របែវងេលើសពី50cm ●្របសិនេបើមានរាងដូចកាíរ ឬដំបង ្របែវងេលើសពី1m ● ទម្ងន់េលើសពី25kg។ 

❶ការ្របមូលតាមផ្ទះ (គិតៃថ្ល) 
្របសិនេបើអ្នកចង់ឱ¢េគ្របមូល សូមពិនិត¢ទំហំ 
(ទទឹង ជេ្រមៅ និងកម្ពស់) ៃនរបស់របរ េហើយ
ទូរសព្ទេទៅែខ¦ទូរស័ព្ទកក់ (0463-71-5100) 
េដើម�ីេធ្វើការកក់។ 
បនាïប់ពីេធ្វើការកក់រួច សូមបិតប័ណ្ណបង់ៃថ្ល
សំរាមេលើរបស់របររបស់អ្នក េហើយដាក់វាេនៅ
ខាងេ្រកៅមុនៃថ្ង្របមូល។ 

❷ទីតំាងយកេទៅ (គិតៃថ្ល) *សូមចំណំាថា ទីតំាងយកេទៅខុសគាñអា្រស័យ
េលើ្របេភទសំរាមធំៗ។ ◆មជ�មណìលការងារបរÂសាîន (ទូរស័ព្ទ 0463-55-6615) *បិទេនៅៃថ្ងអាទិត¢ 
ពូកហ្វឺតុន កេន្ទល កំរាល្រពំ ពូក (គាõនរÅស័រ)។ល។ 
*ពូកហ្វឺតុន កំរាលតាតាមិ និងក្រមាល្រពំក៏អាចកាត់ជាបំែណកៗមិនេលើស
ពី30cm ចងភាèប់គាñេដាយែខ¦ េហើយដាក់ជាសំរាមអាចដុតបាន។ ◆េរាងច្រកកំេទច និងែកៃច្នសំរាមធំៗ (ទូរស័ព្ទ៖ 0463-22-4557) *បិទចាប់
ពីៃថ្ង29ដល់ៃថ្ង31េរៀងរាល់្របចំាែខ 
តុ េកៅអី ទូេខាអាវ ឈុតទទួលេភ្ញºវ ពូក(មានរÅស័រ) ែ្រគ។ល។ 

 

 ៃថ្ង្របមូលសរំាម 

្របមូលតាមតំបន់។ សូមពិនិត¢េមើល "្របតិទិនៃថ្ង្របមូលសំរាម" ឬេគហទំព័ររបស់្រកុងស្រមាប់ៃថ្ង្របមូ

ល។ 
 

 

 

← អាចទំនាក់ទំនងបាន  

 

 

 ①របស់ែកៃច្ន៖ ្របមូល2ដងក្ន©ងមួយែខ ②សំរាមែដលអាចដុតបាន៖ ្របមូល2ដងក្ន©ងមួយសបាíហ៍េនៅៃថ្ងកំណត់ ដូចជាៃថ្ងច័ន្ទ/្រពហស�តិ៍, ៃថ្ង

អងាäរ/សុ្រក។ ③សំរាមមិនអាចដុតបាន៖ ្របមូល2ដងក្ន©ងមួយក្ន©ងែខ ④សំរាមធំៗ៖ ្របមូលតាមរយៈការដាក់ពាក¢េដាយគិតៃថ្ល។ 

*េដើម�ីដាក់ពាក¢្របមូលសំរាមធំៗ សូមទូរសព្ទេទៅកាន់ែខ¦ទូរស័ព្ទកក់ 0463-71-5100។ 

● េពលដាក់សំរាម សូមេគារពទីតំាងែដលបានកំណត់ ៃថ្ងែដលបានកំណត់ និងេមាúងែដលបានកំណត់ 

(ចាប់ពី្រពឹក្រពលឹមរហូតដល់េមាúង8:30្រពឹកេនៅៃថ្ង្របមូល)។ 
 

◆ごみの収集日 

各地区別に収集していま

す。収集日は「ごみ収集日カレ

ンダー」や市ウェブサイトを

ご確認ください。 

①資源再生物…月 2 回の収集 

②可燃ごみ…週 2回の収集で、

月・木、火・金というように

収集日が決まっています。 

③不燃ごみ…月 2回の収集 

④粗大ごみ…申し込みにより

有料で収集します。 

＊粗大ごみの申込先は予約受

付専用ダイヤル 0463-71-

5100 

●ごみを出すときは決められ

た場所、決められた日、決め

られた時間(収集日の早朝か

ら 8 時 30 分まで)を守って

ください。 
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◆平塚市で処理できないごみ 

タイヤ、バッテリー、ペン

キ、ピアノ、プロパンガスボン

ベ、サーフボード、耐火金庫、

消火器、薬品、車やバイクの部

品 、コンクリートブロック、

レンガ、土砂、石、灯油、ガソ

リン、廃油（食用以外）、塗料、

農薬、発電機など 

また、産業廃棄物や家庭に

業者が入って出たごみなどの

処理は、購入先または処理専

門業者にご相談ください。 

 

◆ペットなど小動物の死体処理 

犬や猫等の死体は小動物焼

却場で火葬します。 

●持ち込む場合(有料)  

●収集を希望する場合（有料） 

●路上などで飼い主が不明な

場合（無料） 

 いずれの場合も小動物焼却

場（電話 0463-55-6650）へ

ご連絡ください。 

 

◆ご注意 

●事業活動により生じたごみ

は、市では収集しません。 

●道路、河川、山間地、他人の

土地などへごみを捨てると

罰せられます(不法投棄を

目撃した方はご連絡くださ

い)。 

●土地の持ち主はごみを捨て

られないよう管理に努めて

ください。 

＊ごみについてのお問い合わ

せ…平塚市収集業務課（電

話 0463-21-8796） 

 សរំាមែដលមនិអាចេចាលេនៅ្រកងុហុរិាតr¦ឺកា 

សំបកកង់ អាគុយ ថាñំលាប ពǻណȄ កំប៉ុងហាäស្របǑេផន កាíររអិល ទូែដកធន់នឹងេភ្លើង ឧបករណ៍ពន្លត់អ

គ្គីភ័យ ថាñំេពទ¢ េ្រគឿងបនាöស់រថយន្ត និងម៉ូតូ ប្ល©កេបតុង ឥដ្ឋ ដី និងខǼច់ ថ្ម េ្របងកាត សាំង េ្របងកាក

សំណល់ (េ្រកៅពីអាហារ) ថាñំលាប ថាñំកសិកម្ម មាúសីុនេភ្លើង។ល។ 

េលើសពីេនះ សូមសាកសួរហាងែដលបានទិញ ឬ្រកុមហុ៊នេចាលកាកសំណល់ឯកេទស ទាក់ទងនឹង

ការេចាលកាកសំណល់ឧសǼហកម្ម ឬកាកសំណល់្រគǒសារែដលបេង្កើតេឡើងេដាយអាជីវកម្ម។ 

 

 

 

 

 ការេចាលសាកសពសត្វច³ិ្ចឹម នងិសត្វតចូៗ 

សាកសពសត្វែឆ្ក ឆាõ និងសត្វដៃទេទៀតនឹង្រតǑវបូជាេនៅឡដុតសត្វតូច។ 

 ្របសិនេបើអ្នកយកវាមក (គិតៃថ្ល) 

 ្របសិនេបើអ្នកេស្នើសំុការ្របមូល (គិតៃថ្ល) 

 ្របសិនេបើមាæស់មិនសាäល់ ដូចជា្រតǑវបានរកេឃើញេនៅតាមផ្លªវ (ឥតគិតៃថ្ល) 

ក្ន©ងករណីណាក៏េដាយ សូមទាក់ទងឡដុតសត្វតូច (ទូរស័ព្ទ 0463-55-6650)។ 

 

 

 ចណំា ំ

 ្រកុងមិន្របមូលសំរាមែដលបេង្កើតេឡើងេដាយសកម្មភាពអាជីវកម្មេទ។ 

 ការេចាលសំរាមេនៅេលើផ្លªវថ្នល់ ទេន្ល តំបន់ភ្នំ ដីរបស់អ្នកដៃទជាេដើម នឹង្រតǑវទទួលេទាស (សូម

ទាក់ទងមកេយើង ្របសិនេបើអ្នកេឃើញមានការចាក់សំរាមខុសចǺប់)។ 

 មាæស់ដី្រតǑវបានេស្នើសំុឱ¢ខិតខំ្រគប់្រគងដីធ្លី េដើម�ីកុំឱ¢សំរាម្រតǑវបានចាក់េចាល។ 

*ស្រមាប់ការសាកសួរអំពីសំរាម សូមទាក់ទងែផ្នកកិច្ចការ្របមូលសំរាម្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរស័ព្ទ 0463-

21-8796) 
 



上・下水道 
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 េនៅេពលចាបេ់ផ្តើម ឬប³�ប់ការេ្របើ្របាស់ទកឹសាùត 

េនៅេពលអ្នកចាប់េផ្តើមេ្របើ្របាស់ទឹកសាùត ឬឈប់េ្របើ្របាស់ទឹកសាùតេដាយសារែតផាöស់ប្តªរទីលំេនៅជា

េដើម សូមទាក់ទងខលសិនធ័រទឹកសាùតអតិថិជន េខត្តកាណាហាäវាʳ (Navi Dial 0570-005959) ឱ¢បាន

ឆាប់តាមែដលអាចេធ្វើេទៅបាន។ សូមផ្តល់េលខអតិថិជន អាសយដាëន េឈាõះ េលខទូរស័ព្ទ និងកាល

បរÂេច្ឆទែដលអ្នកនឹងចាប់េផ្តើមេ្របើ្របាស់ទឹក ឬឈប់េ្របើ្របាស់ទឹកេដាយសារែតការផាöស់ប្តªរទីលំេនៅជាេដើ

ម។ េលខអតិថិជនរបស់អ្នក្រតǑវបានសរេសរេលើ "េសចក្តីជូនដំណឹងអំពីការេ្របើ្របាស់ទឹក" ឬ "វÂក្កយប្រត

ទឹក" របស់អ្នក។ 

 

 

 

 

 ្របសនិេបើអ្នករកេឃើញការេលចធាöយទកឹ 

្របសិនេបើអ្នករកេឃើញការេលចធាöយ សូមទាក់ទង ែផ្នកសំណង់ៃនការÂយាល័យេរាងច្រកទឹកហិុរាʳត¦ឺកា 

ៃននាយកដាëនសហ្រគាសេខត្តកាណាហាäវាʳ (ទូរសព្ទ 0463-73-6122)។ ្របសិនេបើវាេកើតេឡើងេនៅេពល

យប់ ឬេនៅចុងសបាíហ៍ ឬៃថ្ងឈប់ស្រមាក សូមទាក់ទងែខ¦ទូរស័ព្ទបនាïន់រដាëករទឹកេខត្តកាណាហាäវាʳ 

(ទូរសព្ទ 0570-032119)។ 

 
 
 ៃថ្លទកឹសាùត 

េដើម�ីបង់វÂក្កយប្រតទឹក សូមេ្របើ្របាស់វÂធីបង់្របាក់តាមរយៈការេផ្ទរ្របាក់តាមធនាគារ ឬកាតឥណទាន

ែដលងាយ្រសួល។ 

មǻúងវÂញេទៀត អ្នកនឹងទទួលបានការជូនដំណឹងអំពីការទូទាត់តាមៃ្របសណីយ៍ ែដលអ្នកអាចបង់្របាក់

េនៅសាîប័នហិរ³�វត្ថ© ហាងងាយ្រសួល ជាេដើម តាមៃថ្ងកំណត់។ 

 

 

 ៃថ្លេ្របើ្របាសទ់កឹបង្ហªរ 

ៃថ្លេសវាទឹកបង្ហªរ្រតǑវបានបង់េដាយអ្នកែដលបេ³្ចញទឹកកខ្វក់ចូលេទៅក្ន©ង្របព័ន្ធលូ។ 

ៃថ្លេសវាេនះ្រតǑវបានគណនាេដាយែផ្អកេលើបរÂមាណេ្របើ្របាស់ទឹកសាùតរយៈេពល2ែខ (ឬការេ្របើ្របាស់

ទឹកេ្រកាមដីែដលមានការបǽèក់របស់្រកុង)។ 

ៃថ្លេសវាេនះ្រតǑវបានបែន្ថមេទៅក្ន©ងវÂក្កយប្រតទឹកសាùតរបស់អ្នក េហើយ្រតǑវបានគិត្របាក់េដាយ

ការÂយាល័យរដាëករទឹកហិុរាʳត¦ឺកា ៃននាយកដាëនសហ្រគាសេខត្តកាណាហាäវាʳ ជា "ៃថ្លទឹកសាùតនិងទឹក

បង្ហªរ"។ សូមបង់្របាក់តាមៃថ្ងកំណត់។ ស្រមាប់ការសាកសួរទាក់ទងនឹងការទូទាត់ សូមទាក់ទងខលសិន

ធ័រទឹកសាùតអតិថិជនេខត្តកាណាហាäវាʳ ែដលបានរាយខាងេលើ។ 

*ការសាកសួរអំពីទឹកបង្ហªរ 

ែផ្នករដាëករទឹកបង្ហªរ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា 

ទូរសព្ទ 0463-21-8786 
 

◆水道を使い始める時や使用

をやめるとき 

水道を使い始めるときや、

転居などで使用をやめるとき

は、早めに神奈川県営水道お

客さまコールセンター（ナビ

ダイヤル 0570-005959）にご連

絡ください。お客様番号、住

所、氏名、電話番号、使い始め

る日または転居などで使用を

やめる日をお知らせくださ

い。お客様番号は「上下水道使

用量のお知らせ」又は「上下水

道料金領収書」に記載されて

います。 

◆漏水を発見した場合 

漏水を発見した場合など

は、神奈川県企業庁平塚水道

営業所工務課(電話 0463-73-

6122)へ連絡してください。ま

た、夜間や土日祝日の場合は、

神奈川県営水道緊急ダイヤル

(電話 0570-032119) へ連絡し

てください。 

◆水道料金 

水道料金のお支払いは、便

利な口座振替又はクレジット

カード払いをご利用ください。 

それ以外は、ハガキ形式の

納入通知書が郵送されますの

で、納期限までに金融機関や

コンビニエンスストア等でお

支払いください。 

◆下水道使用料 

下水道使用料は、下水道に

汚水を排出している方に負担

していただいています。 

使用料は 2 か月の水道水の

使用量（地下水の場合は市が

認定する使用量）が算定の基

準となります。 

お支払いについては水道料

金と合算し「上下水道料金」と

して神奈川県企業庁平塚水道

営業所から請求されますの

で、納期限までにお支払いく

ださい。お支払いに関する問

い合わせは、上記の神奈川県

営水道お客さまコールセンタ

ーへお願いします。 
*下水道についての問い合わせ 
平塚市下水道経営課 

電話 0463-21-8786 



火事 
អគ្គិភ័យ 
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◆火事のときは 119 番 

火事を発見したら、まず大

声で近所に知らせ、協力を求

めましょう。あなたの一刻も

早い通報が被害を最小限にと

どめます。 

＊119 番通報は、日本語が話せ

なくても三者間同時通訳サ

ービスにより、多言語で対

応します。 

 

◆119 番のかけ方 

消防車が早く現場に到着で

きるように、あわてず、落ち着

いて正しく 119 番をかけてく

ださい。 

・ 固定電話(自宅や会社で使

うもの)  

受話器を取って 119 番にか

ける。 

・ 携帯電話 

 119 番にかけると平塚市消

防本部以外の消防本部につ

ながることがありますの

で、はっきりと平塚市から

市町村名を伝えてくださ

い。 

 

◆通報のしかた 

火事か救急かをはっきり言

う。 

＊住所(町名)、名前、目標物を

はっきり言う。携帯電話を

使用しているときは、最初

に市町村名を言ってくださ

い。 

《例》 

(受話器を取って 119) 

119：こちら 119 番消防です。

火事ですか救急ですか。 

あなた：火事です。 

119：場所と名前を教えてくだ

さい。 

あなた：平塚市○○町○○番

○○号の○○です。 

119：何が燃えていますか。 

あなた：となりの家が燃えて

います。 

119：わかりました。消防車がす

ぐ行きます。 

 

あなたは安全な場所へ避難

してください。 

 ក្ន©ងករណីមានអគ្គិភយ័ សមូទូរសព្ទេទៅេលខ 119 

្របសិនេបើអ្នករកេឃើញអគ្គិភ័យ ដំបូង្រតǑវែ្រសក្របាប់អ្នកជិតខាងរបស់អ្នក េហើយសំុជំនួយពីពួកេគ។ 

ការរាយការណ៍ភាöមៗរបស់អ្នកនឹងជួយកាត់បន្ថយការខូចខាត។ 

*េនៅេពលទូរសព្ទេទៅេលខ119 េទាះបីជាអ្នកមិននិយាយភាសាជប៉ុនក៏េដាយ េយើងេឆ្លើយតបជាភាសា

េ្រចើនតាមរយៈេសវាកម្មបកែ្របក្ន©ងេពលដំណាលគាñបីភាគី។ 

 

 

 

 រេបៀបចុចខលេលខ119 

េដើម�ីធានាថារថយន្តពន្លត់អគ្គិភ័យមកដល់កែន្លងេកើតេហតុឱ¢បានេលឿនតាមែដលអាចេធ្វើេទៅបាន 

សូមរកǼភាពស្ងប់សាåត់ េហើយចុចេលខ119 ឲ¢បាន្រតឹម្រតǑវ។ 

- ទូរសព្ទេលើតុ (ផ្ទះ ឬការÂយាល័យ) 

េលើកឧបករណ៍ទទួល េហើយចុចេលខ119។ 

- ទូរសព្ទៃដ 

េនៅេពលចុចេលខ119 អ្នកអាចនឹង្រតǑវបានភាèប់េទៅនាយកដាëនពន្លត់អគ្គិភ័យេផ¦ងេ្រកៅពីនាយកដាëន

ពន្លត់អគ្គីភ័យ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា ដូេច្នះសូមបǽèក់េឈាõះ្រកុងខណìសងាâត់ភូមិឲ¢បានចǺស់លាស់។ 

 

 

 

 

 រេបៀបផ្តលព់ត័៌មាន 

សូមបǽèក់ឲ¢ចǺស់ថាេតើវាជាអគ្គិភ័យ ឬសេÀងាäះបនាïន់។ 

*សូមបǽèក់អាសយដាëន(េឈាõះសងាâត់) េឈាõះផាïល់ខ្ល«ន និងទីតំាងសមាäល់ឲ¢បានចǺស់លាស់។ 

្របសិនេបើេ្របើទូរស័ព្ទៃដ សូមបǽèក់េឈាõះ្រកុងខណìសងាâត់ភូមិជាមុនសិន។ 

<<ឧទាហរណ៍>> 

(េលើកឧបករណ៍ទទួល េហើយទូរសព្ទេទៅេលខ 119) 

119៖ េនះគឺជា119 នាយកដាëនពន្លត់អគ្គិភ័យ។ េតើវាជាអគ្គិភ័យ ឬសេÀងាäះបនាïន់? 

អ្នក៖ មានអគ្គិភ័យ។ 

119៖ សូម្របាប់េយើងពីទីតំាង និងេឈាõះរបស់អ្នក។ 

អ្នក៖ ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា សងាâត់○○, េលខ○○, អគារ○○។ 

119៖ មានអ្វីេឆះ? 

អ្នក៖ ផ្ទះែក�រេនាះកំពុងេឆះ។ 

119៖ ទទួលបាន។ រថយន្តពន្លត់អគ្គិភ័យនឹងេទៅដល់ឥឡªវ។ 

 
សូមអ្នកជេម្លºសេទៅកាន់ទីតំាងែដលមានសុវត្ថិភាព។ 
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 េដើម�រីកេឃើញអគ្គភិយ័ឱ¢បានឆាប ់

េដើម�ីរកេឃើញអគ្គិភ័យបានឆាប់ ការដំេឡើងឧបករណ៍េរាទិ៍អគ្គិភ័យេនៅលំេនៅឋានគឺជាកាតព្វកិច្ចស្រមាប់

លំេនៅឋានដាច់េដាយែឡក និងលំេនៅឋានរួម។ ្របសិនេបើអ្នកមិនទាន់បានដំេឡើងេទ សូមដំេឡើងវាឱ¢

បានឆាប់តាមែដលអាចេធ្វើេទៅបាន។ រយៈេពលផាöស់ប្តªរគឺ្របែហល10ឆាñំ។ សូមសាកល�ងវាេដាយទាញ

ែខ¦ ឬចុចប៊ូតុង េហើយ្របសិនេបើមានបǽøណាមួយ សូមផាöស់ប្តªរ។ 
 

 

 

 

 ការបងាâរអគ្គភិ័យ 

 ចÀងាâនេ្របងកាត 

- ្រតǑវេ្របើេ្របងកាតជានិច្ច (េ្របងសាំងអាចបង្ករអគ្គិភ័យ)។ 

- កុំដាក់េ្របង េពលចÀងាâនេនៅេឆះ។ 

- ទុករបស់របរងាយេឆះឱ¢ឆាåយពីចÀងាâន។ 

- េ្របើចÀងាâនែដលមានភាèប់ឧបករណ៍ពន្លត់អគ្គិភ័យេដាយស្វ័យ្របវត្តិធន់នឹងការរ³្ជ«យដី។ 

- ទុកធុងេ្របងកាតេនៅកែន្លង្រតជាក់ និងមានម្លប់ ឆាåយពីចំេហះេភ្លើង។ 

 ឧបករណ៍អគ្គិសនី 

- ្រតǑវដកឌុយឧបករណ៍អគ្គិសនីេចញជានិច្ចបនាïប់ពីេ្របើ្របាស់រួច។ 

- ការេ្របើ្របាស់ែខ¦េភ្លើងរន្ធេ្រចើនគឺេ្រគាះថាñក់។ 

 ការដាក់ឧបករណ៍ពន្លត់អគ្គិភ័យ 

េនៅេពលែដលមានអគ្គិភ័យេកើតេឡើង ឬ្រតǑវបានរកេឃើញ ឧបករណ៍ពន្លត់អគ្គិភ័យអាច្រតǑវបានេ្របើេដើម�ី

ពន្លត់អណាǾតេភ្លើងដំបូង។ ្របសិនេបើអគ្គិភ័យស្ថិតេនៅក្ន©ងផ្ទះ វាអាច្រតǑវបានពន្លត់មុនេពលវារាលដាល

ដល់ពិដាន។ 
 

  

 

 

 

 

 ការេចញលខិតិបǽèក់េ្រគាះមហន្តរាយ 

េនៅេពលមានអន្តរាយេដាយអគ្គិភ័យ 

េដើម�ីអាចទទួលយក្របាក់ធានាឬឱ¢េគបន្ធªរបន្ថយពន្ធដារជាេដើមជាចំាបាច់ 

្រតǑវមានលិខិតបǽèក់ការខូចខាត ក្ន©ងករណីមានអគ្គិភ័យ អ្នកអាច្រតǑវការ "លិខិតបǽèក់េ្រគាះមហន្ត

រាយ" េដើម�ីទទួលបានអត្ថ្របេយាជន៍ធានារាʳប់រងអគ្គិភ័យ ឬការកាត់បន្ថយពន្ធ។ 

្របសិនេបើអ្នក្រតǑវការលិខិតបǽèក់ សូមយកប័ណ្ណសំគាល់ខ្ល«នរបស់អ្នកមកជាមួយ េហើយខ្ល«នអ្នក ឬអ្នក

តំណាងរបស់អ្នក (លិខិតពឹងពាក់ស្រមាប់អ្នកតំណាង) មកែផ្នក្រគប់្រគងនាយកដាëនពន្លត់អគ្គីភ័យ្រកុង

ហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរសព្ទ 0463-21-9614)។ ការេចញលិខិតបǽèក់គឺឥតគិតៃថ្ល។ 

◆ 火事の早期発見のために 

火事の早期発見のため、戸

建ての住宅、共同住宅には住

宅用火災警報器の設置が義務

付けられています。設置され

ていない場合は、速やかに設

置してください。また、交換

の目安は 10年です。ひもを

引く、又はボタンを押すなど

の試験を実施し、不備がある

場合は交換してください。 

 

◆火災予防 

●石油ストーブ 

・ 必ず灯油を使う(ガソリン

は火事になります)。 

・ 火をつけたまま給油しな

い。 

・ まわりに燃えやすいものを

おかない。 

・ 耐震自動消火装置付きの器

具を使う。 

・ 灯油の容器は火気のない日

陰で涼しいところにおく。 

●電気器具 

・ 電気器具の使用後は必ず電

源プラグをコンセントから

抜く。 

・タコ足配線は危険。 

●消火器の配置 

火事の発生及び発見したと

き、消火器で初期消火でき

ます。家庭内での火災な

ら、天井に火が移る前であ

れば消すこともできます。 

 

◆罹(り)災証明書の交付 

火災にあったとき、火災保

険金や税金の軽減などに「罹

(り)災証明書」が必要となる

場合があります。 

証明書が必要な方は、身分

証明書をお持ちのうえ、本人

または代理人（代理人の場合

は委任状が必要）が平塚市消

防署管理担当（電話 0463-21-

9614）にお越しください。証

明書発行手数料は無料です。 
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◆救急車をたのむときは119番 
救急車は急な病気やケガな

ど緊急を要するみなさんのた
めに必要なものです。 

日本では無料ですが、軽い
病気やケガのときはタクシー
や自家用車を利用し、病院を
受診してください。 

救急車が着くまでに、あな
たのできる応急処置をして、
救急車の到着を待ちましょ
う。 
＊119 番通報は、日本語が話

せなくても三者間同時通
訳サービスにより、多言
語で対応します。 
 

◆通報のしかた 
・火事か救急かをはっきり言

う。 
・住所(町名)、名前、目標物

をはっきり言う。 
・携帯電話を使用するとき

は、最初に市町村名を言っ
てください。 

《例》 
(受話器を取って ll9) 
119：こちら 119 番消防です。
火事ですか救急ですか。 
あなた：救急です。 
119：場所と名前を教えてくだ
さい。 
あなた：平塚市○○町○○番
○○号の○○です。 
119：ケガですか。病気ですか。 
あなた：(父、母など)が病気
です。 
119：今使っている電話番号を
教えてください。 
あなた：○○○-〇〇〇〇-〇
〇〇〇です。 
119：わかりました。救急車が
すぐ行きます。 
＊患者の目の前から通報して 
ください。 

 
◆ＡＥＤについて 

ＡＥＤとは、心臓がけいれ

んのように細かくふるえ、血

液を流すポンプ機能を失った

状態となった時に電気ショッ

クを与える医療機器で、平塚

市には主な公共施設などに備

えています。医療従事者でな

い方でも使用できますので、

倒れた人を見かけたら救急車

を呼び、心肺蘇生法の流れの

中で勇気を持って使用してく

ださい。 

 េដើម�េីស្នើសុរំថយន្តសេÀងាäះបនាïន ់សូមទរូសព្ទេទៅេលខ 119 

រថយន្តសេÀងាäះបនាïន់គឺចំាបាច់ស្រមាប់អ្នកែដល្រតǑវការជំនួយសេÀងាäះបនាïន់ ដូចជាជំងឺ ឬរបួសភាö

មៗ។ 

រថយន្តសេÀងាäះបនាïន់គឺមិនគិតៃថ្លេនៅក្ន©ង្របេទសជប៉ុនេទ ប៉ុែន្តស្រមាប់ជំងឺ ឬរបួស្រសាល សូមេ្របើ

្របាស់តាក់សីុ ឬរថយន្តផាïល់ខ្ល«នរបស់អ្នកេដើម�ីេទៅមន្ទីរេពទ¢។ 

រហូតដល់រថយន្តសេÀងាäះបនាïន់មកដល់ សូមផ្តល់ជំនួយសេÀងាäះបឋមណាមួយែដលអ្នកអាចេធ្វើបាន 

េហើយរង់ចំារថយន្តសេÀងាäះបនាïន់មកដល់។ 

*េនៅេពលទូរសព្ទេទៅេលខ119 េទាះបីជាអ្នកមិននិយាយភាសាជប៉ុនក៏េដាយ េយើងេឆ្លើយតបជាភាសា

េ្រចើនតាមរយៈេសវាកម្មបកែ្របក្ន©ងេពលដំណាលគាñបីភាគី។ 

 

 

 រេបៀបផ្តលព់ត័៌មាន 

- បǽèក់ឲ¢ចǺស់ថាេតើវាជាអគ្គិភ័យ ឬសេÀងាäះបនាïន់។ 

- បǽèកឲ់¢ចǺស់នូវអាសយដាëន(េឈាõះសងាâត់) េឈាõះផាïល់ខ្ល«ន និងទីតំាងសមាäល់។ 

- េពលេ្របើទូរស័ព្ទៃដ សូមបǽèក់េឈាõះ្រកុងខណìសងាâត់ភូមិ ជាមុនសិន។ 

<<ឧទាហរណ៍>> 

(េលើកឧបករណ៍ទទួល េហើយចុច119) 

119៖ េនះគឺជា119 នាយកដាëនពន្លត់អគ្គិភ័យ។ េតើវាជាអគ្គិភ័យ ឬសេÀងាäះបនាïន់? 

អ្នក៖ ជាសេÀងាäះបនាïន់។ 

119៖ សូម្របាប់ទីតំាង និងេឈាõះរបស់អ្នក។ 

អ្នក៖ ខ្ញ©ំេឈាõះ○○, ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា, សងាâត់○○, េលខ○○, អគារ○○។ 

119៖ េតើអ្នកមានរបួស ឬជំងឺ? 

អ្នក៖ (ឪពុក មាíយរបស់ខ្ញ©ំ។ល។) ឈឺ។ 

119៖ សូម្របាប់េលខទូរសព្ទែដលអ្នកកំពុងេ្របើ។ 

អ្នក៖ គឺ ○○-○○-○○-○○។ 

119៖ ទទួលបាន។ រថយន្តសេÀងាäះបនាïន់នឹងេទៅដល់ក្ន©ងេពលឥឡªវេនះ។ 

*សូមផ្តល់ព័ត៌មានេនៅពីមុខអ្នកជំងឺេដាយផាïល់។ 

 

 

 

 អពំីAED 

ឧបករណ៍AED គឺជាឧបករណ៍េវជ្ជសាÀស្តែដលផ្តល់ការឆក់ចរន្តអគ្គិសនីេនៅេពលែដលេបះដូងចាប់េផ្តើម

ញ័រយាúងេលឿន ដូចជាការរមួល្រកេពើ េហើយបាត់បង់សមត្ថភាពក្ន©ងការបូមឈាម។ ទីហិុរាʳត¦ឺកាមាន

ឧបករណ៍AED េនៅតាមកែន្លងសាធារណៈសំខាន់ៗ េទាះមិនែមនជាអ្នកជំនាញែផ្នកេវជ្ជសាÀស្តក៏េដាយ ក៏

អាចេ្របើ្របាស់វាបានែដរ ដូេច្នះ្របសិនេបើអ្នកេឃើញនរណាមាñក់ដួលសន្លប់ សូមទូរសព្ទេហៅរថយន្តស

េÀងាäះបនាïន់ េហើយេ្របើវាេដាយកាöហានជាែផ្នកមួយៃន CPR។ 
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 គ្លនីកិសេÀងាäះបនាïនេ់ពលយប ់នងិៃថ្ងឈប់ស្រមាកេនៅ្រកងុហុិរាតr¦ឺកា 
448-3 Higashitoyoda, Hiratsuka ទូរសព្ទ៖ 0463-55-2145 (ែផ្នកេវជ្ជសាÀស្ត) / 0463-55-2176 (ែផ្នកទន្ត
សាÀស្ត)។ 
ជំនួយសេÀងាäះបឋមអាចរកបានស្រមាប់ "្រគុនេកៅíភាöមៗ" "ឈឺេពាះ" និងភាពមិន្រសួលខាងរាងកាយ
េផ¦ងេទៀតេនៅៃថ្ងឈប់ស្រមាក ឬេនៅេពលយប់។ ្របសិនេបើសាîនភាពរបស់អ្នកធ្ងន់ធ្ងរ ឬ្រតǑវការស្រមាក
ពǻបាលេនៅមន្ទីរេពទ¢ េយើងែណនំាេទៅសាîប័នេវជ្ជសាÀស្តសេÀងាäះបនាïន់ទី2។ 
េដើម�ីេ្របើ្របាស់េសវាកម្មេនះ សូមទូរសព្ទេទៅគ្លីនិក ឬមកគ្លីនិកេដាយផាïល់។ សូមយក"កាតធានារាʳប់រង
សុខភាពមាúយណំាប័រ" ឬ"លិខិតបǽèក់លក្ខណៈសម�តិ្តែដលជំនួសប័ណ្ណធានារាʳប់រង"។ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 េពលៃថ្ងក្ន©ងៃថ្ងឈប់ស្រមាក 
- េមាúងទទួល៖ 9:00្រពឹក (េធ្មញ៖ 9:30) - 11:30្រពឹក, 1:30លាåច - 4:30លាåច 
- ែផ្នកេវជ្ជសាÀស្ត៖ ែផ្នកខាងក្ន©ង, ែផ្នកកុមារ, ែផ្នកវះកាត់, ែផ្នកេធ្មញ, ែផ្នក្រតេចៀក្រចមុះបំពង់ក, ែផ្នក
ែភ្នក (ែផ្នក្រតេចៀក្រចមុះបំពង់ក និងែភ្នកេបើកែតេនៅៃថ្ងអាទិត¢ទីពីរ និងទីបួនៃនែខនីមួយៗ)។ ចំេពាះ
ែផ្នកសម្ភព និងេរាគÀស្តី េយើងនឹងជ្រមាបជូនអ្នកអំពី្រគǑេពទ¢្របចំាការ។ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 េពលយប់េនៅៃថ្ងធម្មតា នងិៃថ្ងឈប់ស្រមាក 
- េមាúងទទួល៖ 7:00យប់ - 10:30 យប់ 
- ែផ្នកេវជ្ជសាÀស្ត៖ ែផ្នកខាងក្ន©ង, ែផ្នកកុមារ, ែផ្នកវះកាត់។ ចំេពាះែផ្នក្រតេចៀក្រចមុះបំពង់ក, ែផ្នកសម្ភព 
និងេរាគÀស្តី និងែផ្នកែភ្នក េយើងនឹងជ្រមាបជូនអ្នកអំពី្រគǑេពទ¢្របចំាការ។ 
 
 
 
 
 សេÀងាäះបនាïន់ទ2ី 
ព័ត៌មានអំពីមន្ទីរេពទ¢ និងែផ្នកេវជ្ជសាÀស្តែដលមាន អាចរកបានេនៅេលើេគហទំព័ររបស់នាយកដាëន
ពន្លត់អគ្គីភ័យ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា។ 
 
 
 គ្លនីកិេធ្មញស្រមាបជ់នពកិារ 
(448-3 Higashitoyoda, Hiratsuka ទូរសព្ទ 0463-55-2176) 
 ៃថ្ងពិនិត¢ពǻបាល៖ ៃថ្ងអាទិត¢ និងៃថ្ងបុណ¢ជាតិ 
 េមាúងពិនិត¢ពǻបាល (តាមការណាត់ជួប) 
9:30្រពឹក - 11:30្រពឹក 
1:30លាåច - 4:30លាåច 

 

◆平塚市休日・夜間急患診療所 

平塚市東豊田 448-3 電話

0463-55-2145（医科)･0463-

55-2176(歯科) 

休日や夜間に「急に熱がで

た」「おなかが痛くなった」な

ど、体の具合が悪くなったと

きに応急処置が受けられま

す。病状が重い場合や入院が

必要な場合は、二次救急医療

機関を紹介します。 

利用する場合は、診療所に

電話をかけるか直接ご来所く

ださい。なお、その際には

「マイナ保険証」又は「保険

証の代わりとなる資格確認

書」をお持ちください。 

●休日の昼間 

・受付時間 午前 9時（歯科

は 9時 30 分）～11 時 30

分・午後 1 時 30 分～4 時

30 分 

・診療科目 内科、小児科、

外科、歯科、耳鼻咽喉科、

眼科（耳鼻咽喉科と眼科は

第 2・4 日曜日のみ）。な

お、産婦人科については当

番医をお知らせします。 

●平日と休日の夜間 

・受付時間 午後 7時～10 時

30 分 

・診療科目 内科、小児科、

外科。なお、耳鼻咽喉科、

産婦人科、眼科については

当番医をお知らせします。 

 

◆二次救急 

当番病院・診療科目などは

平塚市消防本部ウェブサイト

でご案内しています。 

 

◆障がい者歯科診療所 

（平塚市東豊田 448-3 電話

0463-55-2176） 

●診療日 日曜日・祝日 

●診療時間 （予約制） 

午前 9 時 30 分～11 時 30 分 
午後 1 時 30 分～4時 30 分 
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◆交通事故がおきたら 

●被害を受けた方 

・すぐに警察に連絡する 

・軽いケガと思っても医師の 

診断を受ける。 

・相手の住所、氏名、電話番号、

免許証、車のナンバーを確認

する。 

●加害者となった方 

・応急手当や救急車を呼ぶな

ど、まず被害を受けた方を救

護する。 

・警察に連絡し、指示を受け

る。 

◆自転車のルール 

●自転車に乗るとき 

・自転車は車道左側通行が原

則です。「自転車通行可」の標

識がある歩道でも歩行者が

優先です。歩行者に危害を及

ぼすようなジグザグ運転や

スピードを出しての運転は

やめましょう。 

 また、幼児二人同乗用自転車

を運転する際などの法律で

認められる場合を除き、二人

乗りは禁止です。絶対にやめ

ましょう。 

・信号無視や酒酔い運転、一時

不停止等の「危険行為」を 3

年以内に 2 回以上繰り返す

と、「自転車運転者講習」の受

講が命じられます。講習には

手数料がかかり、指定された

期間に講習を受けないと、5

万円以下の罰金刑に処せら

れます。 

・自転車事故に備えて、相手の

生命または身体の損害を補

償できる保険への加入が義

務付けられています。自転車

向けの保険以外でも補償で

きる場合があります。まずは

ご自身で加入している損害

保険等で自転車事故による

損害が補償されるのか確認

しましょう。 

 េនៅេពលមានេ្រគាះថាñកច់រាចរ 

 ជនរងេ្រគាះ 

- ទាក់ទងប៉ូលីសជាបនាïន់។ 

- ែស្វងរកការពǻបាលពី្រគǑេពទ¢ េទាះបីជារបួសហាក់ដូចជា្រសាលក៏េដាយ។ 

- បǽèក់អាសយដាëន េឈាõះ េលខទូរស័ព្ទ ប័ណ្ណេបើកបរ និងេលខផាöកេលខរបស់ភាគីមាãងេទៀត។ 

 ជនបង្ករ 

- ដំបូង្រតǑវជួយដល់ជនរងេ្រគាះ ដូចជាការសេÀងាäះបឋម ឬេហៅរថយន្តសេÀងាäះបនាïន់។ 

- ទាក់ទងប៉ូលីស េហើយេធ្វើតាមការែណនំា។ 
 

 

 វÂន័យក្ន©ងការជះិកង ់

 េពលជិះកង់ 

- ជាេគាល កង់បរេនៅខាងេឆ្វងផ្លªវរថយន្ត។ សូម�ីែតេនៅេលើចិេ³្ចើមផ្លªវែដលមានសǽʲ "អនុǽʲតឱ¢បរ

កង់" អ្នកេថ្មើរេជើងមានអទិភាព។ េជៀសវាងការេបើកបរេវចុះេឡើង ឬការេបើកបរេលឿនេពក ែដលអាចេធ្វើ

ឱ¢អ្នកេថ្មើរេជើងមានេ្រគាះថាñក់។ 

មǻúងេទៀតការជិះគាñពីរនាក់្រតǑវបានហាមឃាត់ េលើកែលងែតក្ន©ងករណីែដល្រតǑវបានអនុǽʲតេដាយ

ចǺប់ ដូចជាេពលជិះកង់ែដលមានកូនពីរនាក់។ កុំេធ្វើែបបេនះជាដាច់ខាត។ 

- ្របសិនេបើអ្នក្រប្រពឹត្ត"អំេពើេ្រគាះថាñក់"ម្តងេហើយម្តងេទៀត ដូចជាមិនេអើេពើនឹងេភ្លើងសǽʲចរាចរណ៍ 

េបើកបរេពល្រសវÄង ឬមិនឈប់េនៅចំណតបេណាǾះអាសន្ន 2ដង ឬេ្រចើនជាងេនះក្ន©ងរយៈេពល3ឆាñំ អ្នក

នឹង្រតǑវបានបǽèឱ¢ចូលេរៀន"វគ្គេបើកបរកង់"។ ៃថ្លសិកǼ្រតǑវបានគិតស្រមាប់វគ្គេនះ េហើយ្របសិនេបើ

អ្នកមិនចូលេរៀនវគ្គេនះក្ន©ងរយៈេពលែដលបានកំណត់េទ អ្នកអាចនឹង្រតǑវពិន័យជា្របាក់រហូត

ដល់50,000េយ៉ន។ 

- ចំេពាះេ្រគាះថាñក់កង់ អ្នក្រតǑវទិញធានារាʳប់រងែដល្រគបដណ´ប់សំណងេលើការខូចខាតដល់អាយុជីវÂត 

ឬរាងកាយរបស់ភាគីមាãងេទៀត។ ក្ន©ងករណីខ្លះ សំណងអាចមានេ្រកៅពីការធានារាʳប់រងកង់។ ដំបូង

សូមពិនិត¢េមើលថាេតើធានារាʳប់រងការខូចខាតបច្ច©ប�ន្នរបស់អ្នក ្រគបដណ´ប់េលើការខូចខាតែដលប

ណាǾលមកពីេ្រគាះថាñក់កង់ែដរឬេទ។ 
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 េនៅេពលឈប់ចត 

- កង់និងម៉ូតូែដលចតេនៅខាងេ្រកៅតំបន់ចំណត េហើយមិនអាចយកេចញបានភាöមៗ ្រតǑវបានេគេហៅថា

របស់ទុកេចាល។ សូមេជៀសវាងការចតទុកេចាលែដលរÆខាន េហើយសូមចតេនៅក្ន©ងតំបន់ចំណត។ 

- ការទុកេចាលកង់និងម៉ូតូ មិន្រតឹមែតេធ្វើឱ¢ខូចេទសភាពទី្រកុងប៉ុេណាȁះេទ ែថមទំាងរារាំងអ្នកេថ្មើរេជើង 

និងជនពិការផងែដរ។ វាក៏រារាំងសកម្មភាពសេÀងាäះបនាïន់ដូចជាការជេម្លºសេចញក្ន©ងអំឡ©ងេពលមាន

េ្រគាះមហន្តរាយ និងសកម្មភាពពន្លត់អគ្គិភ័យផងែដរ។ 

- តំបន់ជុំវÂញសាîនីយ៍ហិុរាʳត¦ឺកា គឺជាតំបន់ហាមឃាត់ទុកេចាលកង់និងយានយន្តេផ¦ងេទៀត។ កង់និងម៉ូតូ

ែដលទុកេចាលេនៅក្ន©ងតំបន់ហាមឃាត់េនះនឹង្រតǑវយកេចញេទៅ "កែន្លងរកǼទុកកង់មាúតុអ៊¬យិុ"។ 

្របសិនេបើអ្នកដឹងថាកង់ឬម៉ូតូរបស់អ្នក្រតǑវបានទុកេចាលេនៅជុំវÂញសាîនីយ៍ េហើយ្រតǑវបានដកេចញ សូម

បǽèក់ជាមួយកែន្លងរកǼទុក េហើយ្របសិនេបើវា្រតǑវបានដកេចញ សូមេដាះ្រសាយេនៅកែន្លងរកǼទុក។ 

រយៈេពលរកǼទុកគឺ2ែខ។ 

េនៅេពលបǽèក់ សូមេធ្វើតាមរយៈអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន។ 

កែន្លងរកǼទុកកង់មាúតុអ៊¬យិុ 

 អាសយដាëន៖ 398 Matoi, Hiratsuka 

 េមាúងេបើក៖ ៃថ្ងច័ន្ទ ដល់ ៃថ្ងេសៅរÈ (រួមទំាងៃថ្ងឈប់ស្រមាក), េមាúង1:00លាåចដល់េមាúង5:00លាåច 

(េលើកែលងែតៃថ្ង29ែខធ្នª ដល់ ៃថ្ង3ែខមករា) 

 ព័ត៌មានទំនាក់ទំនង៖ 

ទូរសព្ទ 0463-34-3133 

●駐輪するとき 

・自転車やバイクを駐輪場以

外の場所に停めて、直ちに

移動できない状態を放置と

言います。迷惑駐輪となる

放置はやめて、必ず駐輪場

に停めましょう。 

・自転車やバイクの放置は街

の景観を損ねるだけでな

く、歩行者の通行、身体の

不自由な方の通行の障害に

なります。また、非常時の

緊急活動、例えば災害時の

避難、消火活動などの妨害

になります。 

・ 特に、平塚駅周辺は自転車

等放置禁止区域です。この

禁止区域に放置されている

自転車や原動機付自転車は

「纒自転車等保管場」へ撤

去します。駅周辺で自転車

や原動機付自転車を放置し

て撤去された心当たりのあ

る方は、保管場へ確認して、

撤去されているようであれ

ば保管場でお引取りくださ

い。保管期間は 2 か月間で

す。 

なお、確認する際は、日本

語のわかる方を介してくだ

さい。 

纒自転車等保管場 

●所在地 平塚市纒 398 

 ●開設時間 

 月曜日～土曜日（祝日を含

む）、午後 1 時～午後 5 時

（12 月 29 日～1 月 3 日は

除く） 

 ●連絡先 

 電話 0463-34-3133 
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◆大地震に備えて 

日本は地震の多い国です。

日ごろから地震に対する心構

えをしておいてください。 

 

◆家にいたら 

●正しい情報 

テレビ、ラジオ、市の防災

行政無線などの情報に気をつ

け、デマに注意し、正しい情

報を得るように心掛けてくだ

さい。 

●家の中の安全確認 

家具などの固定、庭やベラ

ンダの物の整理や固定、ガラ

スの飛散防止(飛散防止フィ

ルムを貼る)のほか身を守れ

る場所や出口も確認してくだ

さい。 

●危険物の安全確認 

灯油、ベンジン、食用油な

どは安全な容器に移し、火元

から離してください。 

●水と消火器の準備 

バケツや風呂などに水をた

め、消火用水と生活用水を確

保するとともに、消火器の使

用方法を確認してください。 

 ការ្របងុេ្របៀបស្រមាប់ការរ³្ជ«យដធី ំ
្របេទសជប៉ុនជា្របេទសែដលងាយនឹងរងេ្រគាះរ³្ជ«យដី ដូេច្នះសូមេ្រតៀមខ្ល«នស្រមាប់ការរ³្ជ«យដីជា
េរៀងរាល់ៃថ្ង។ 
 
 
 
 ្របសនិេបើេនៅផ្ទះ 
 ទទលួព័តម៌ានពិត្របាកដ 
សូមយកចិត្តទុកដាក់ចំេពាះព័ត៌មានអំពីការបងាâរេ្រគាះមហន្តរាយពីរដ្ឋបាល្រកុងេនៅេលើទូរទស¦ន៍ វÂទ¢© 
េហើយសូម្របុង្របយ័ត្នចំេពាះពាក¢ចចាមអារាʳមមិនពិត និង្រតǑវ្របាកដថាអ្នកទទួលបានព័ត៌មាន្រតឹម្រតǑ
វ។ 

 

 ្រតǒតពនិិត¢សវុត្ថភិាពេនៅក្ន©ងផ្ទះ 
េ្រកៅពីដាក់ភាèប់េ្រគឿងសងាøរÄមជាេដើម, េរៀបចំនិងដាក់ភាèប់របស់របរេនៅក្ន©ងសួនចǺរឬេនៅេលើយ៉រ និង
ទប់សាâត់ក³្ចក់មិនឱ¢ែបក (េដាយបិតហ្វីមការពារែបក) សូមពិនិត¢េមើលកែន្លង និង្រចកេចញែដលអ្នក
អាចការពារខ្ល«នអ្នកបានផងែដរ។ 
 
 

 
 ការ្រតǒតពនិតិ¢សុវត្ថភិាពៃនរបស់េ្រគាះថាñក ់
ដាក់េ្របងកាត បង់ែហ¦ន េ្របងចម្អិនអាហារ ជាេដើម េទៅក្ន©ងធុងសុវត្ថិភាព េហើយទុកវាឱ¢ឆាåយពី្របភព
េភ្លើង។ 
 

 ការ្របងុេ្របៀបទកឹនងិឧបករណព៍ន្លតអ់គ្គិភយ័ 
ចាក់ទឹកក្ន©ងធុង ឬអាងងូតទឹក េដើម�ីធានាថាអ្នកមានទឹក្រគប់្រគាន់ស្រមាប់ការពន្លត់អគ្គិភ័យ និងការេ្របើ
្របាស់្របចំាៃថ្ង េហើយសូមពិនិត¢អំពីរេបៀបេ្របើឧបករណ៍ពន្លត់អគ្គិភយ័។ 
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 ការជយួគាñខាងេទៅវÂញេទៅមក 

សកម្មភាពជា្រកុមេដាយសហការគាñេទៅវÂញេទៅមក ែផ្អកេលើគំនិតែដលថា "សហគមន៍របស់េយើង េយើង

្រតǑវែតការពារ"។ សូមចូលរួមជាមួយសមាគមមូលដាëន (អង្គការបងាâរេ្រគាះមហន្តរាយស្វ័យភាព)។ 

 

 

 

 េដើម�កីារពារខ្ល«នអ្នកពកីាររ³្ជ«យដ ី

1. រកǼសវុត្ថិភាពផាïលខ់្ល«ន នងិ្រកមុ្រគǒសាររបសអ់្នក 

2. ្របសនិេបើមានអគ្គិភយ័េកើតេឡើង សមូពន្លតវ់ាឲ¢បានរហ័ស 

3. កុំ្របញាប់្របញាលេ់ចញេទៅខាងេ្រកៅេដាយភាពភ័យស្លនេ់សាö 

4. េបើកទា÷រ នងិរកǼ្រចកេចញឲ¢បាន្រតមឹ្រតǑវ 

5. ការពារកǺលរបសអ់្នកេនៅេពលេនៅខាងេ្រកៅ នងិឃាöតឆាåយពីវត្ថ©េ្រគាះថាñក ់

6. អនវុត្តតាមការែណនារំបស់បគុ្គលិកេនៅតាមផǼរទំេនើប េរាងភាពយន្ត។ល។ 

7. ឈបរ់ថយន្តែអបេទៅខាងេឆ្វង។ កុេំបើកបរក្ន©ងតំបនហ់ាមឃាត ់

ឈប់រថយន្តេនៅខាងេឆ្វង េជៀសវាងផ្លªវ្របសព្វ។ សាíប់ព័ត៌មានតាមវÂទ¢© េហើយេពលជេម្លºសេចញ សូមបំ

លាស់ទីតាមកែន្លងេ្រកៅពីផ្លªវ។ កុំចតេនៅកែន្លងែដលនឹងរារាំងយានយន្តសេÀងាäះបនាïន់ អ្នកេថ្មើរេជើង ឬ

វÂធានការបងាâរេ្រគាះមហន្តរាយ និងការេឆ្លើយតបក្ន©ង្រគាអាសន្ន។ 

8. ្របសនិេបើអ្នកមានអារម្មណ៍ថាមានការរ³្ជ«យខាöងំេនៅជតិជ្រមាលេចាត សមូ្របយត័្នចំេពាះការរអិល

បាកដ់។ី ្របសិនេបើអ្នកេនៅជតិេឆ្នរសមុ្រទ សមូ្របយត័្នចំេពាះរលកយក¦ស៊ណូាម។ិ 

9. ជេម្លºសេចញេដាយេថ្មើរេជើង និងកាតប់ន្ថយរបស់របរតាមខ្ល«ន។ 

10. កុេំធ្វើសកម្មភាពតាមពាក¢ចចាមអារាមrមនិពតិ។ េធ្វើសកម្មភាពេដាយែផ្អកេលើពត័៌មាន្រតមឹ្រតǑវ។ 

ទទួលបានព័ត៌មាន្រតឹម្រតǑវពីភាñក់ងារបងាâរេ្រគាះមហន្តរាយ តាមរយៈវÂទ¢©ចល័តជាេដើម េហើយេធ្វើ

សកម្មភាពសម្រសប។ 

◆隣近所で助け合い 

「自分たちの地域は自分た

ちで守る」という住民相互の

協力による組織的な活動が大

切となります。自治会(自主

防災組織)に参加しましょ

う。 

 

◆地震から身を守るために 

1.わが身と家族の身の安全 

2.火が出たらすばやく消火 

3.あわてて外に飛び出すな 

4.戸を開けて出ロの確保を 

5.屋外では頭を保護し、危

険物から身を避ける 

6.百貨店・劇場などでは係

員の指示に従って行動 

7.自動車は左に寄せて停止、

規制区間では運転禁止 

 交差点を避けて左側に停

車。ラジオで情報を聞き、

避難するときは、道路外の

場所に移動する。緊急車両

や人の通行、防災応急対策

の妨げになる場所には駐

車しない。 

8.強い揺れを、急傾斜地付近

で感じたら崖崩れに、海岸

付近では津波に注意 

9.避難は徒歩で、持ち物は最

小限に 

10.デマで動くな。正しい情

報で行動を 

携帯ラジオなどで防災機関

からの正しい情報を入手し

て、適切な行動をとりましょ

う。 
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◆非常持ち出し品 

食料品や日用品などは入手

困難な場合を想定して、一週

間程度分を用意してくださ

い。飲料水は、1 人 1 日 3 リ

ットル、トイレは１日平均 5

～７回が目安です。非常持ち

出し品はすぐ背負えるリュッ

クなどにまとめて、取り出し

やすいところに置いておきま

しょう。災害発生時に最優先

で持ち出す「一次持ち出し品」

と避難生活が長引いた場合に

自宅へ取りに行く「二次持ち

出し品」に分けることがポイ

ントです。また、月に一度は

点検し、使用できないものが

ある場合は取り替えておきま

しょう。 

 

◆避難所 

1.地震で被害を受け、家に住

めなくなったときは、市内

の小・中学校などが主な避

難所になっています。＊避

難所一覧参照 

2.自宅に被害があり、家の中

にいることが危険な場合は、

無料で開設されている最寄り

の避難所へ避難してくださ

い。避難所がわからないとき

はお住まいの自治会または平

塚市災害対策課（電話 0463-

21-9734）へお問い合わせく

ださい。 

※日本語の分かる方を介して

ください。 

 វត្ថ©ែដល្រតǑវយកតាមខ្ល«នេនៅេពលមានអាសន្ន 

្រតǑវេរៀបចំអាហារ និងសមាôរចំាបាច់្របចំាៃថ្ងស្រមាប់រយៈេពលមួយសបាíហ៍ េដាយគិតថាក្ន©ងករណីែដល

ពិបាករក។ ទឹកបរÂេភាគ មនុស¦1នាក់េ្របើ3លី្រតក្ន©ង1ៃថ្ង េហើយបង្គន់េ្របើ្របាស់ជាមធ¢ម5េទៅ7ដងក្ន©ង1

ៃថ្ង។ េវចខ្ចប់របស់របរយកតាមេពលបនាïន់ក្ន©ងកាបូបសាóយែដលអ្នកអាចដាក់បានយាúងងាយ្រសួល 

េហើយទុកវាេនៅកែន្លងែដលងាយ្រសួលេទៅយក។ វាជាេរឿងសំខាន់ក្ន©ងការែបងែចកសមាôររបស់អ្នកេទៅ

ជា "សមាôរទី1" ែដលអ្នកនឹងយកជាអាទិភាពខ្ពស់បំផុតក្ន©ងករណីមានេ្រគាះមហន្តរាយ និង"សមាôរទី2" 

ែដលអ្នកនឹងយកេទៅផ្ទះ្របសិនេបើការរស់េនៅក្ន©ងការជេម្លºសកាន់ែតយូរ។ ជាងេនះេទៅេទៀត ្រតǑវ្រតǒត

ពិនិត¢សមាôររបស់អ្នកម្តងក្ន©ងមួយែខ េហើយជំនួសរបស់របរណាមួយែដលែលងេ្របើបាន។ 

 

 

 

 

 

 

 ទកីែន្លងជេម្លºស 

1. ្របសិនេបើផ្ទះរបស់អ្នក្រតǑវបានខូចខាតេដាយសារការរ³្ជ«យដី េហើយែលងអាចរស់េនៅបាន ទីកែន្លង

ជេម្លºសសំខាន់ៗគឺ សាលាបឋមសិកǼ និងអនុវÂទǻល័យក្ន©ង្រកុង។ *សូមេមើលប³្ជីទីកែន្លងជេម្លºស។ 

2. ្របសិនេបើផ្ទះរបស់អ្នក្រតǑវបានខូចខាត េហើយវាមានេ្រគាះថាñក់ក្ន©ងការសាñក់េនៅក្ន©ងផ្ទះ សូមជេម្លºស

េទៅកាន់ទីកែន្លងជេម្លºសែដលេនៅជិតបំផុត ែដលេបើកេដាយឥតគិតៃថ្ល។ ្របសិនេបើអ្នកមិន្របាកដថា

ជ្រមកជេម្លºសេនៅឯណាេទ សូមទាក់ទងសមាគមមូលដាëន ឬែផ្នកបងាâរេ្រគាះមហន្តរាយ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា 

(ទូរសព្ទ 0463-21-9734)។ 

*សូមសាកសួរតាមរយៈអ្នកែដលយល់ជប៉ុន។ 
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 ការ្របងុេ្របៀបស្រមាប់េ្រគាះមហន្តរាយខ¢លព់¢©ះ នងិទកឹជនំន ់

ខុសពីការរ³្ជ«យដី េពលេវលា និងទំហំៃនព¢©ះទីហ្វ©ង និងេភ្លºងធាöក់ខាöំងអាច្រតǑវបានពǻករណ៍ក្ន©ងក្រមិត

ខ្លះ។ េនៅេពលែដលព¢©ះទីហ្វ©ង ឬេភ្លºងធាöក់ខាöំងកំពុងខិតជិតមកដល់ សូមពិនិត¢េមើលព័ត៌មានចុង

េ្រកាយបំផុតេនៅេលើទូរទស¦ន៍ និងេគហទំព័ររបស់ទី្រកុង េហើយេ្រតៀមខ្ល«នស្រមាប់្រគាអាសន្នជាមុន។ 

 

 ការជេម្លºសេចញពីេ្រគាះមហន្តរាយខ¢លព់¢©ះ នងិទកឹជនំន ់

<ព័ត៌មានជេម្លºសេចញេដាយទី្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា> 

ក្រមិតអាសន្ន5៖ រកǼសុវត្ថិភាពបនាïន់ 

លទ្ធភាពខ្ពស់ែដលមានេ្រគាះមហន្តរាយមួយបានេកើតេឡើងរួចេហើយ។ ្របសិនេបើវាមានេ្រគាះថាñក់

ក្ន©ងការេទៅកាន់ទីកែន្លងជេម្លºស សូមជេម្លºសេទៅកែន្លងែដលមានសុវត្ថិភាពជាង ដូចជាជាន់ខាងេលើ

ៃនផ្ទះរបស់អ្នក។ 

ក្រមិតអាសន្ន4៖ បǽèជេម្លºស 

ហានិភ័យៃនេ្រគាះមហន្តរាយគឺជិតមកដល់។ សូមជេម្លºសេចញជាបនាïន់េទៅកាន់ទីកែន្លងជេម្លºស

ដូចជាសាលាបឋមសិកǼ ឬអនុវÂទǻល័យ។ ដាច់ខាតសូមជេម្លºសេនៅេពលែដលមានបទបǽèជេម្លº

ស។ 

ក្រមិតអាសន្ន3៖ ការជេម្លºសស្រមាប់មនុស¦ចាស់ជាេដើម 

េ្រគាះមហន្តរាយអាចនឹងេកើតេឡើង។ មនុស¦ចាស់ជរា ជនពិការ និងអ្នកគំា្រទរបស់ពួកេគ ែដលនឹង

ចំណាយេពលយូរជាងេនះេដើម�ីជេម្លºស គួរែតជេម្លºសេចញ។ អ្នកេផ¦ងេទៀតក៏គួរែតជេម្លºសេចញ

ផងែដរ ្របសិនេបើមានអារម្មណ៍ថាស្ថិតក្ន©ងេ្រគាះថាñក់។ 

<ការរអិលបាក់ដី> 

ក្ន©ងអំឡ©ងេពលមានព¢©ះទីហ្វ©ង និងេភ្លºងធាöក់ខាöំង សូមយកចិត្តទុកដាក់ចំេពាះការ្រពមានអំពីការរអិល

បាក់ដីែដលេចញេដាយទីភាñក់ងារឧតុនិយមជប៉ុន និងេខត្ត ក៏ដូចជាព័ត៌មានអំពីការជេម្លºសែដលេចញ

េដាយ្រកុង។ េនៅេពលែដលអ្នកបានបǽèក់ព័ត៌មានេនះរួចេហើយ សូមជេម្លºសេទៅកាន់ទីកែន្លងសុវត្ថិភា

ព។ ្របសិនេបើអ្នក្រតǑវបង្ខំចិត្តសាñក់េនៅផ្ទះ សូមជេម្លºសេទៅកាន់បន្ទប់ែដលឆាåយពី្រចំាងថ្មេចាទ ឬេទៅ

បន្ទប់េនៅជាន់ទី2េឡើង (ការជេម្លºសេឡើងេលើ)។ 

 

<ទឹកជំនន់/ទឹកេជាជន់ (*)> 

ជេ្រមៅទឹក50cmេឡើង អាចេធ្វើឱ¢មនុស¦េពញវ័យពិបាកេដើរ។ ្របសិនេបើទឹកមានជេ្រមៅដល់ជង្គង់ ឬលំ

ហូរេលឿន កុំបង្ខំខ្ល«នឯង េហើយរង់ចំាការជួយសេÀងាäះេនៅផ្ទះ ឬអគារែក�រេនាះ (ទីខ្ពស់ចាប់ពីជាន់ទី2)។ 

*ទឹកេជាជន់ េកើតេឡើងេនៅេពលទឹកហូរេហៀេចញពីផ្លªវលូ ជាេដើម ែដលពិបាកបង្ហªរទឹកេដាយសារែត

េភ្លºងធាöក់ខាöំង។ 

 

<ការ្រតǒតពិនិត¢សុវត្ថិភាពផ្ទះ> 

- ផាöស់ទីរបស់របរណាមួយេនៅេលើយ៉រ ឬតំបន់េផ¦ងេទៀតែដលអាចនឹងបក់េបាកេទៅឆាåយ (ែខ¦រព¢«រស

េម្លºកបំពាក់ រុក្ខជាតិេផើង។ល។) េទៅក្ន©ងផ្ទះ។ 

- ចាត់វÂធានការការពារក³្ចក់បង្អ«ច និងផាöកសǽʲពីការែបក ឬខាæត់ខាæយ។ 

- សមាùតស្លឹកេឈើ្រជុះជុំវÂញផ្ទះរបស់អ្នក 

◆ 風水害に備えて 

台風や大雨などは、地震と
違い時期や規模をある程度予
測することができます。台風
や大雨が迫っている時は、テ
レビや市ウェブなどの情報を
確認し、早めの対応を心がけ
ましょう。 

◆風水害からの避難 
＜平塚市から発令される避難
情報＞ 

警戒レベル５ 緊急安全確保 

すでに災害が発生してい
る可能性が高いです。避難
所などへ行くことが危険
な場合、自宅の上階など少
しでも安全な場所に避難
しましょう。 

警戒レベル４ 避難指示 

災害の危険が迫っていま
す。小中学校などの避難所
に速やかに避難しましょ
う。 
避難指示が発令されたら、
必ず避難してください。 

警戒レベル３ 高齢者等避難 

災害が起こるかもしれま
せん。高齢者や障害のある
方、その支援者などの避難
に時間がかかる方は避難
しましょう。その他の方
も、危険を感じたら避難し
ましょう。 

＜土砂災害＞ 
台風や大雨時には、気象庁と

県が発表する土砂災害警戒情報
や、市が発令する避難に関する
情報に注意し、これらの情報を
確認したら、安全な場所へ避難
してください。自宅にとどまら
ざるを得ない状況の場合は、が
けから離れた部屋や２階以上の
部屋へ避難（垂直避難）してく
ださい。 
＜洪水・内水氾濫（＊）＞ 

水深が５０ｃｍ以上になる
と大人でも歩行困難になりま
す。水深がひざ上まであったり
流れが速かったりする場合は、
無理せず自宅や近隣の建物（２
階以上の高所）で救助を待ちま
しょう。 
＊内水氾濫とは、大雨などによ
り排水が困難となった水路、下
水道施設などから水があふれ
ること。 
＜住まいの安全点検＞ 
・ベランダ等にある飛ばされる

危険のあるもの（物干しざ
お、鉢植えなど）は室内へ 

・窓ガラスや看板の破損・飛散
対策をする 

・自宅周辺の落ち葉の掃除 
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ប³្ជីរាយកែន្លងជេម្លºស 

កែន្លងជេម្លºស ខណìសងាâតភ់មូ ិ

អនុវÂទǻល័យៃថេយា Takahamadai 

អនុវÂទǻល័យតាកាហាមាú Sengokugashi, Saiwaicho, Fudabachoមួយែផ្នក 

ABEMA SHONANBANK
(កីឡាដាëន្របណំាងកង់ ហិុរាʳត¦ឺកា) 

Fudabachoមួយែផ្នក, Kuryouzutsumi 

សាលាបឋមសិកǼមីណាតុ Yuhigaoka, Daikancho 

សាលាបឋមសិកǼហាណាមិហ¦ឺ Ryujogaoka, Sodegahama, Nijigahamaមួយែផ្នក, Sumiredaira 

អនុវÂទǻល័យហាមាúតាកិ Momohamacho, Yaezakicho, Matsukazecho, Kurobeokaមយួែផ្នក 

វÂទǻល័យបេច្ចកវÂទǻហិុរាʳត¦ឺកា Kurobeokaមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼណាដិសិុកុ Nijigahamaមួយែផ្នក, Hanamizudai, Nadeshikohara 

វÂទǻល័យអូអ៊¬សុ Togahara 

សាលាបឋមសិកǼហ្វឺជីមិ 
Toyoharachoមួយែផ្នក, Hiratsuka 1-chome, Hiratsuka 2-chome, Hiratsuka 3-chomeមួយែផ្នក 

Hiratsuka 4-chomeមួយែផ្នក, Nakazatoមួយែផ្នក 

អនុវÂទǻល័យកាសឺហាäណȃ 
Hiratsuka 3 និង 4-chomeមួយែផ្នក, Hiratsuka 5-chome, Nakazatoមួយែផ្នក 
Oiso-machi Koma 3-chome  

វÂទǻល័យកសិកម្ម និងពាណិជ្ជកម្ម ហិុរាʳត¦ឺកា Kamihiratsuka, ជាតំបន់មួយក្ន©ង Nakazato, Tanjogaoka, Sakuragaoka 

វÂទǻល័យហិុរាʳត¦ឺកាកូណាន់ Fujimicho, Suwacho, Toyoharachoមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼសូេហ¦ន Sengenchoមួយែផ្នក, Oiwake, Tatsunocho, Mitsukecho, Nishikicho 

អនុវÂទǻល័យកូេយា Akashicho, Beniyacho, Takaracho, Miyanomae, Miyamatsucho, Sengenchoមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼមាúត¦ឺហារាʳ 
Oimatsucho, Yachiyocho, Amanuma, Enokicho, Nakado, Banyuhoncho, Banyuមួយែផ្នក 

Nagatoro, Tsutsumicho 

អនុវÂទǻល័យហាហ្គិសុណȃ Sukaមួយែផ្នក, Banyuមួយែផ្នក 

អនុវÂទǻល័យណាកាយីមាú Sukaមួយែផ្នក, Banyuមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼយាúវាʳតា 
Higashiyawata 1-chomeមួយែផ្នក, Higashiyawata 2-chomeមួយែផ្នក, Higashiyawata 3-chome 
Higashiyawata 4-chome, Higashiyawata 5-chome, Nishiyawata 3-chomeមួយែផ្នក 

អនុវÂទǻល័យសីុនេម៉  
Higashiyawata 1-chomeមួយែផ្នក, Higashiyawata 2-chomeមួយែផ្នក, Nishiyawata 1-chome 
Nishiyawata 2-chome, Nishiyawata 3-chomeមួយែផ្នក, Nishiyawata 4-chome, Shinomiya 1-chome 

សាលាបឋមសិកǼអូណȃ 
Shinomiya 2-chome, Shinomiya 3-chome, Shinomiya 4-chomeមួយែផ្នក 

Shinomiya 5-chome, Shinomiya 6-chome, Higashishindo 2-chomeមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼសីុនដុ 
Higashishindo 1-chome, Higashishindo 2-chomeមួយែផ្នក, Higashishindo 3-chome, Higashishindo 4-
chome, Nishishindo 1-chome, Nishishindo 2-chome, Nishishindo 3-chome, Nishishindo 4-chome 

សាលាបឋមសិកǼមាúត¦ឺហាäអុកា Higashinakahara 1-chome, Higashinakahara 2-chome 
 

អនុវÂទǻល័យអូណȃ Nakahara 3-chomeមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼណាកាហារាʳ 
Goten 1-chomeមួយែផ្នក, Goten 2-chomeមួយែផ្នក, Goten 3-chomeមួយែផ្នក,  
Nakahara 1-chomeមួយែផ្នក, Nakahara 2-chomeមួយែផ្នក, Nakahara 3-chomeមួយែផ្នក 

អនុវÂទǻល័យអប់រÆហិុរាʳត¦ឺកា 
Goten 1-chomeមួយែផ្នក, Goten 2-chomeមួយែផ្នក, Goten 3-chomeមួយែផ្នក,  
Nakahara 1-chomeមួយែផ្នក, Nakahara 2-chomeមួយែផ្នក, Nakahara 3-chomeមួយែផ្នក 
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សាលាបឋមសិកǼអូហារាʳ Shinmachi, Ohara 

អនុវÂទǻល័យណាកាហារា Goten 4-chome, Toyodabyodoji, Minamitoyodaមួយែផ្នក, Toyodamiyashitaមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼមីណាមីហារាʳ Minamihara 1-chome, Minamihara 2-chome, Minamihara 3-chome, Minamihara 4-chome 

អនុវÂទǻល័យកាន់ដា 
Tamura 3-chomeមួយែផ្នក, Tamura 4-chome, 

Tamura 6-chome, Tamura 8-chome, Tamura 9-chome 

សាលាបឋមសិកǼសាហាäមិ Yoshigiwa, Okami 

សាលាបឋមសិកǼកាន់ដា Tamura 5-chome, Tamura 7-chome, Shinomiya 4-chomeមួយែផ្នក, Shinomiya 7-chome 

វÂទǻល័យហិុរាʳត¦ឺកាសូហ្វឺ Tamura 1-chome, Tamura 2-chome, Tamura 3-chomeមួយែផ្នក 

អនុវÂទǻល័យយុកុអឺឈិ Yokouchiមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼយុកុអឺឈិ Yokouchiមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼគិយីមាú Oshima, Konabeshima, Shimojima 

អនុវÂទǻល័យអូសឺមី Kidokoro, Toyodahongoមួយែផ្នក, Kitatoyodaមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼតូយូដា 
Toyoda Uchimagi, Toyoda Komine, Toyodamiyashitaមួយែផ្នក, Toyodahongoមួយែផ្នក, Minamitoyoda

មួយែផ្នក, Higashitoyoda, Kitatoyodaមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼអុកាហǼគិ Okazaki, Fujimino 1-chome, Fujimino 2-chome 

សាលាបឋមសិកǼកាេណដា Ino, Nagamochi, Teradanawa, Iijima, Iribu, Nakaharashimojuku, Toyodahongoមួយែផ្នក 

អនុវÂទǻល័យខ¢©គឺេរǻ Guzo, Hinataoka 1-chome, Hinataoka 2-chome 

សាលាបឋមសិកǼអាសាហិុ Nezakama 

សាលាបឋមសិកǼមាúត¦ឺណȃបឺ Kochi, Tokunobu, Matoi, Yamashitaមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼកាត¦ឺហារាʳ Idenawa, Mandaមួយែផ្នក, Takamuraមួយែផ្នក 

អនុវÂទǻល័យយាúមាúសិុរÇុ Yamashitaមួយែផ្នក, Takamuraមួយែផ្នក, Mandaមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼយាúមាúសីុតា Takane, Yamashitaមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼកាេណេម Minami kanameមួយែផ្នក, Senzuya, Kataokaមួយែផ្នក 

អនុវÂទǻល័យគីនខ¢©គឺ Hirokawa, Kataokaមួយែផ្នក, Minamikanemeមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼមីហ¦ឺហុ 
Kitakaname, Kitakaname 1-chome, Kitakaname 2-chome, Kitakaname 3-chome 

Kitakaname 4-chome, Minamikanameមួយែផ្នក 

សាកលវÂទǻល័យតូៃក 
Minamikanameមួយែផ្នក, Sanada, Sanada 1-chome, Sanada 2-chome, Sanada 3-chome, 

Sanada 4-chome 

អនុវÂទǻល័យកាេណេម Kataokaមួយែផ្នក, Minamikanameមួយែផ្នក 

សាលាបឋមសិកǼត¦ឺឈិយាú 
Tsuchiya 

អនុវÂទǻល័យត¦ឺឈិសាវាʳ 

សាលាបឋមសិកǼគិសាវាʳ Kamikichisawa, Shimokichisawa, Megumigaoka 1-chome, Megumigaoka 2-chome 

 



自治会 
សហគមន៍មូលដាëន 
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自治会は、皆さんが地域の中

で助け合いながら仲良く暮ら

していくためにいろいろな活

動をしている団体です。 

 

◆ 自治会の主な活動 

1. ごみの出し方の説明や出す

場所をきれいにします。 

2. 地震や火事がおきたときの

助け合いをします。 

3. 年間を通じて地域の皆さん

の交流のための行事を行っ

ています。 

4. 「市からのお知らせ」など

を地域の中でまわします。 

 

◆ 自治会に入るには 

1. 年会費が必要です。(会費は

地域により違います) 

2. 入るときは、地域の自治会

長に話をしてください。 

自治会長が分からないと 

きや自治会のことで分か 

らないときなどは、平塚市 

役所協働推進課(電話 0463-

21-9618)へお問い合わせく

ださい。 

日本語の分かる人を介し 

てください。 

សហគមន៍មូលដាëនគឺជាអង្គការមួយែដលអនុវត្តសកម្មភាពេផ¦ងៗេដើម�ីជួយអ្នកទំាងអស់គាñរស់េនៅ

ជាមួយគាñេដាយសុខដុមរមនា និងជួយគាñេទៅវÂញេទៅមកេនៅក្ន©ងសហគមន៍។ 

 

 សកម្មភាពសំខាន់ៗ របសស់ហគមនម៍លូដាëន 

1. ពន¢ល់ពីរេបៀបដាក់សំរាម និងសមាùតកែន្លងដាក់សំរាម។ 

2. ជួយគាñេទៅវÂញេទៅមកក្ន©ងករណីមានរ³្ជ«យដី ឬអគ្គិភ័យ។ 

3. េរៀបចំ្រពឹត្តិការណ៍ក្ន©ងឆាñំ េដើម�ីេលើកកម្ពស់ការ្របា្រស័យគាñក្ន©ងចំេណាម្របជាជនក្ន©ងតំបន់។ 

4. ែចកចាយ "េសចក្តី្របកាសរបស់្រកុង" េនៅក្ន©ងសហគមន៍។ 

 
 
 
 េដើម�ចីូលក្ន©ងសហគមនម៍លូដាëន 

1. ត្រមǑវឲ¢បង់ៃថ្លសមាជិកភាព្របចំាឆាñំ។ (ៃថ្លសមាជិកភាពែ្រប្របǒលេទៅតាមតំបន់។) 

2. េដើម�ីចូលរួម សូមនិយាយជាមួយ្របធានសហគមន៍មូលដាëនក្ន©ងតំបន់។ 

្របសិនេបើអ្នកមិនដឹងថា្របធានសហគមន៍មូលដាëនជានរណា ឬមានសំណȅរអំពីសហគមន៍មូលដាëន 

សូមទាក់ទងែផ្នកេលើកកម្ពស់កិច្ចសហការសាលា្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរសព្ទ 0463-21-9618)។ 

សូមសាកសួរតាមរយៈអ្នកែដលយល់ភាសាជប៉ុន។ 

 



相談 
ការ្របឹកǼ 

 

49 

 ការែណនាអំពំីការ្របកឹǼស្រមាបជ់នបរេទសេនៅក្ន©ងេខត្ត 

េខត្តកាណាហាäវាʳ េវៀបចំ្រចក្របឹកǼជាភាសាបរេទស។ វាមិនគិតៃថ្លេទ េហើយការរកǼការសមាåត់្រតǑវ
បានធានា (មានការគិតៃថ្លទូរសព្ទ)។ ឈប់ស្រមាកេនៅៃថ្ងបុណ¢ជាតិ។ 

<្រកងុយ៉កុហុាមាú> 
ទីកែន្លង៖ ឈិខ¢ឺសិុមីន កាណាហាäវាʳ ផាöហǼ (អាសឺផាöហǼ) 
Kenritsu Chikyu Shimin Kanagawa Plaza 2F Joho Forum, 1-2-1 
Kosugaya, Sakae-ku, Yokohama-shi 
 ការ្របឹកǼទូេទៅ 
េមាúងទទួល៖ 9:00-12:00, 13:00-17:00 (ទទួល្រតឹមេមាúង16:00) 
ទូរស័ព្ទ៖ 045-896-2895 
ភាសាអង់េគ្លស៖ ៃថ្ងអងាäរៃនសបាíហ៍ទី1, 3, 4 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាព័រទុយហាäល់៖ េរៀងរាល់ៃថ្ងពុធ, ៃថ្ងសុ្រកៃនសបាíហ៍ទី4 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាចិន៖ េរៀងរាល់ៃថ្ង្រពហស�តិ៍, ៃថ្ងអងាäរៃនសបាíហ៍ទី1 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាកូេរÇ៖ ៃថ្ង្រពហស�តិ៍ៃនសបាíហ៍ទី4 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាេអសǺúញ៖ េរៀងរាល់ៃថ្ងសុ្រក 
ភាសាេវៀតណាម៖ ៃថ្ងសុ្រកៃនសបាíហ៍ទី1, 2, 3 េរៀងរាល់ែខ, ៃថ្ងអងាäរៃនសបាíហ៍ទី3 
*ភាសានិមួយៗ អាចនឹងស្រមាកេនៅសបាíហ៍ទី5។ 
 ការ្របឹកǼែផ្នកចǺប់ 
េមាúងទទួល៖ 13:00-16:30 (ទទួល្រតឹមេមាúង16:00) 
ទូរសព្ទ៖ 045-896-2895 
ភាសាអង់េគ្លស៖ ៃថ្ងអងាäរៃនសបាíហ៍ទី1, 3 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាព័រទុយហាäល់៖ ៃថ្ងពុធៃនសបាíហ៍ទី2, ៃថ្ងសុ្រកៃនសបាíហ៍ទី4 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាចិន៖ ៃថ្ងអងាäរៃនសបាíហ៍ទី1, ៃថ្ង្រពហស�តិ៍ៃនសបាíហ៍ទី4 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាកូេរÇ៖ ៃថ្ង្រពហស�តិ៍ៃនសបាíហ៍ទី4 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាេអសǺúញ៖ ៃថ្ងសុ្រកៃនសបាíហ៍ទី2, 4 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាេវៀតណាម៖ ៃថ្ងសុ្រកៃនសបាíហ៍ទី2, ៃថ្ងអងាäរៃនសបាíហ៍ទី3 េរៀងរាល់ែខ 
 ការ្របឹកǼែផ្នកអប់រÆ 
េមាúងទទួល៖ 10:00-13:00, 14:00-17:00 (ទទួល្រតឹមេមាúង16:30) 
ទូរសព្ទ៖ 045-896-2970 (ភាសាជប៉ុនងាយ្រសួល), 045-896-2972 (ភាសាតាហាäឡ©ក, ភាសាព័រទុយ

ហាäល់, ភាសាចិន, ភាសាេអសǺúញ, ភាសាេវៀតណាម) 
ភាសាតាហាäឡ©ក៖ េរៀងរាល់ៃថ្ងអងាäរ 
ភាសាព័រទុយហាäល់៖ េរៀងរាល់ៃថ្ងពុធ 
ភាសាចិន៖ េរៀងរាល់ៃថ្ង្រពហស�តិ៍ និងៃថ្ងេសៅរÈ 
ភាសាេអសǺúញ៖ េរៀងរាល់ៃថ្ងសុ្រក 
ភាសាេវៀតណាម៖ េរៀងរាល់ៃថ្ងសុ្រក 
ភាសាជប៉ុនងាយ្រសួល៖ េរៀងរាល់ៃថ្ងអងាäរ ដល់ ៃថ្ងេសៅរÈ 

<អាត¦ឺហ្គ>ិ 
ទីកែន្លង៖ បន្ទប់ពិេ្រគាះេយាបល់ និងសំេឡង្របជាពលរដ្ឋេខត្ត មជ�មណìលរដ្ឋបាលេខត្តកណាǾល  
 អគាររដ្ឋបាលរួមអាត¦ឺហ្គិ េខត្តកាណាហាäវាʳ ជាន់ទី1, 2-3-1 Mizuhiki, Atsugi-shi 
 ការ្របឹកǼទូេទៅ 
េមាúងទទួល៖ 9:00-12:00, 13:00-17:00 (ទទួល្រតឹមេមាúង16:00) 
ទូរសព្ទ៖ 046-221-5774 
ភាសាព័រទុយហាäល់៖ េរៀងរាល់ៃថ្ងអងាäរ, ៃថ្ងពុធៃនសបាíហ៍ទី3 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាេអសǺúញ៖ េរៀងរាល់ៃថ្ងច័ន្ទ, ៃថ្ងពុធៃនសបាíហ៍ទី3 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាេវៀតណាម៖ ៃថ្ងច័ន្ទៃនសបាíហ៍ទី1 េរៀងរាល់ែខ 

◆外国籍県民相談のご案内 
神奈川県では、外国語による

相談窓口を開設しています。無
料で、秘密は厳守されます（通
話料はかかります）。祝日は休
み。 
〈横浜〉 
場所：地球市民かながわプラザ 
（あーすぷらざ） 
横浜市栄区小菅ヶ谷 1-2-1 県立
地球市民かながわプラザ 2階情
報フォーラム内 
＊一般相談 
時間：9 時～12 時、13 時～17
時（受付は 16 時まで） 
電話：045-896-2895 
英語：毎月第 1・3・4火曜日 
ポルトガル語：毎週水曜日、毎
月第 4金曜日 
中国語：毎週木曜日、毎月第 1
火曜日 
韓国・朝鮮語：毎月第 4木曜日 
スペイン語：毎週金曜日 
ベトナム語：毎月第 1・2・3 金
曜日、第 3火曜日 
※各言語、第 5 が休みの場合が
あります。 
＊法律相談 
時間：13 時～16 時 30 分（受付
は 16 時まで） 
電話：045-896-2895 
英語：毎月第 1・3 火曜日 
ポルトガル語：毎月第 2水曜
日、第 4 金曜日 
中国語：毎月第 1火曜日、第 4
木曜日 
韓国・朝鮮語：毎月第 4木曜日 
スペイン語：毎月第 2・4金曜
日 
ベトナム語：毎月第 2 金曜日、
第 3火曜日 
＊教育相談  
時間：10 時～13 時、14 時～17
時（受付は 16 時 30 分まで） 
電話：045-896-2970（やさしい
日本語）、045-896-2972（タガ
ログ語、ポルトガル語、中国
語、スペイン語、ベトナム語） 
タガログ語：毎週火曜日 
ポルトガル語：毎週水曜日 
中国語：毎週木曜日、土曜日 
スペイン語：毎週金曜日 
ベトナム語：毎週金曜日 
やさしい日本語：毎週火曜日か
ら土曜日 
〈厚木〉 
場所：県央地域県政総合センタ
ー 県民の声・相談室 厚木市
水引 2-3-1 神奈川県厚木合同庁
舎 1階 
＊一般相談 
時間：9 時～12 時、13 時～17
時（受付は 16 時まで） 
電話：046-221-5774 
ポルトガル語：毎週火曜日、毎
月 第 3 水曜日 

スペイン語：毎週月曜日、毎月
第 3水曜日 
ベトナム語：毎月第 1月曜日 
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＊法律相談 
時間：13 時～16 時 30 分（受付
は 16 時まで） 
電話：046-221-5774 

ポルトガル語：毎月第 3水曜日 
スペイン語：毎月第 1月曜日、
第 3水曜日 

ベトナム語：毎月第 1月曜日 

〈川崎〉 

場所：川崎県民センター県民の

声・相談室 川崎市幸区堀川町

580 

ソリッドスクエア東館 2階 
＊一般相談 

時間：9 時～12 時、13 時～17 時

（受付は 16 時まで） 

電話：044-549-0047 

ベトナム語：毎週木曜日 

※川崎県民センターの外国籍県

民相談窓口は、令和 8年 3月 31

日をもって閉鎖いたします。 

◆多言語支援センターかながわ

のご案内 

多言語支援センターかながわ

では、日常生活に必要な情報や

生活習慣に関することについ

て、10 言語とやさしい日本語で

問い合わせを受け付けていま

す。無料で、秘密は厳守されま

す（通話料はかかります）。 

場所：横浜市神奈川区鶴屋町 2-

24-2 かながわ県民センター13

階 

時間：9 時～12 時、 

13 時～17 時 30 分(受付は 17 時

15 分まで) 

電話：045-316-2770 

月曜日：英語、中国語、タガロ

グ語、ベトナム語、スペイン

語、ポルトガル語、ネパール

語、タイ語、インドネシア語 

火曜日：英語、タガログ語、ベ

トナム語、スペイン語 

水曜日：英語、タガログ語、ス

ペイン語、ポルトガル語、ネパ

ール語、韓国・朝鮮語 

木曜日：英語、中国語、タガロ

グ語、ベトナム語、スペイン

語、ポルトガル語 

金曜日：英語、タガログ語、ベ

トナム語、スペイン語、ポルト

ガル語、タイ語、インドネシア

語 

＊やさしい日本語は月曜日から

金曜日まで受け付けています。 

 ្របឹកǼែផ្នកចǺប់ 
េមាúងទទួល៖ 13:00-16:30 (ទទួល្រតឹមេមាúង16:00) 
ទូរសព្ទ៖ 046-221-5774 
ភាសាព័រទុយហាäល់៖ ៃថ្ងពុធៃនសបាíហ៍ទី3 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាេអសǺúញ៖ ៃថ្ងច័ន្ទៃនសបាíហ៍ទី1, ៃថ្ងពុធៃនសបាíហ៍ទី3 េរៀងរាល់ែខ 
ភាសាេវៀតណាម៖ ៃថ្ងច័ន្ទៃនសបាíហ៍ទី1 េរៀងរាល់ែខ 

<្រកងុកាវាសrាគ>ី 

ទីកែន្លង: បន្ទប់ពិេ្រគាះេយាបល់ និងសំេឡង្របជាពលរដ្ឋេខត្តកាវាʳសាគី 
Solid-square Higashi-kan 2F, 580 Horikawa-cho, Saiwai-ku, Kawasaki-shi 
 ការ្របឹកǼទូេទៅ 

េមាúងទទួល៖ 9:00-12:00, 13:00-17:00 (ទទួល្រតឹមេមាúង16:00) 

ទូរស័ព្ទ៖ 044-549-0047 

ភាសាេវៀតណាម៖ េរៀងរាល់ៃថ្ង្រពហស�តិ៍ 

*្រចក្របឹកǼស្រមាប់ជនបរេទសៃនមជ�មណìលពលរដ្ឋេខត្តកាវាʳសាគី នឹងបិទេនៅៃថ្ង31ែខមីនាឆាñំ2026

។ 
 
 ការែណនាអំពំី មជ�មណìលគាំ្រទពហភុាសាកាណាហាäវា r

មជ�មណìលគំា្រទពហុភាសាកាណាហាäវាʳ ទទួលការសាកសួរអំពីព័ត៌មានចំាបាច់ស្រមាប់ជីវÂត្របចំាៃថ្ង 

និងទមាöប់រេបៀបរស់េនៅជា10ភាសា និងភាសាជប៉ុនងាយៗ។ វាមិនគិតៃថ្លេទ េហើយការរកǼការ

សមាåត់្រតǑវបានធានា (មានការគិតៃថ្លទូរសព្ទ)។  

ទីតំាង៖ មជ�មណìល្របជាពលរដ្ឋេខត្តកាណាហាäវាʳជាន់ទី13  2-24-2 Tsuruya-cho, Kanagawa-ku, 

Yokohama-shi 

េមាúងទទួល៖ 9:00-12:00, 13:00-17:30 (ទទួល្រតឹមេមាúង17:15) 

ទូរសព្ទ៖ 045-316-2770 
ៃថ្ងច័ន្ទ៖ ភាសាអង់េគ្លស ភាសាចិន ភាសាតាហាäឡ©ក ភាសាេវៀតណាម ភាសាេអសǺúញ ភាសាព័រទុយ

ហាäល់ ភាសាេនបាúល់ ភាសាៃថ ភាសាឥណì¶េនសីុ 

ៃថ្ងអងាäរ៖ ភាសាអង់េគ្លស ភាសាតាហាäឡ©ក ភាសាេវៀតណាម ភាសាេអសǺúញ 

ៃថ្ងពុធ៖ ភាសាអង់េគ្លស ភាសាតាហាäឡ©ក ភាសាេអសǺúញ ភាសាព័រទុយហាäល់ ភាសាេនបាúល់ ភាសា

កូេរÇ 

ៃថ្ង្រពហស�តិ៍៖ ភាសាអង់េគ្លស ភាសាចិន ភាសាតាហាäឡ©ក ភាសាេវៀតណាម ភាសាេអសǺúញ ភាសា

ព័រទុយហាäល់ 

ៃថ្ងសុ្រក៖ ភាសាអង់េគ្លស ភាសាតាហាäឡ©ក ភាសាេវៀតណាម ភាសាេអសǺúញ ភាសាព័រទុយហាäល់ 

ភាសាៃថ ភាសាឥណì¶េនសីុ 

*ភាសាជប៉ុនងាយៗ ទទួលចាប់ពីៃថ្ងច័ន្ទដល់ៃថ្ងសុ្រក។ 
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 ្រចក្របកឹǼ្របជាពលរដ្ឋ្រកងុ 

្រកុងហិុរាʳត¦ឺកាេរៀបចំ្រចក្របឹកǼដូចខាងេ្រកាម។ ៃថ្ងនិងេមាúងកំណត់អា្រស័យេលើខ្លឹមសារៃនការ
្របឹកǼ។ 
 ការ្របឹកǼជីវភាពទូេទៅ 
ច័ន្ទ ដល់ សុ្រក (េលើកែលងៃថ្ងបុណ¢ជាតិ និងៃថ្ងឈប់ស្រមាកចុងឆាñំេដើមឆាñំថ្មី) 
េមាúង៖ 8:30-12:00, 13:00-17:00 (ទទួល្រតឹម30នាទីមុនចប់្រពឹកនិងលាåច) 
 ការ្របកឹǼស្រមាបព់លរដ្ឋបរេទស (្រចក្របកឹǼែតមួយកែន្លង) *មិនត្រមǑវការណាត់ជួប 
ទទួលការ្របឹកǼជា17ភាសាតាមរយៈ្របព័ន្ធបកែ្របវÃេដអូ។ (ភាសាអង់េគ្លស ភាសាចិន ភាសាកូេរÇ 
ភាសាព័រទុយហាäល់ ភាសាេអសǺúញ ភាសាេវៀតណាម ភាសាហ្វីលីពីន ភាសាៃថ ភាសាបារាំង 
ភាសាេនបាúល់ ភាសារុស¦©ី ភាសាហិណì¶ ភាសាឥណì¶េនសីុ ភាសាែខ្មរ ភាសាភូមា ភាសាមាúេឡ និង
ភាសាអ៊ុយែ្រកន) 
េមាúងទទួល៖ 8:30-17:00 
*េមាúងទទួលែ្រប្របǒលេទៅតាមភាសា។ 
ទូរសព្ទ៖ 0463-25-2520 
*មានអ្នកបកែ្របភាសាេអសǺúញ និងព័រទុយហាäល់េនៅ្រចក។ 
ភាសាេអសǺúញ៖ េរៀងរាល់ៃថ្ងអងាäរ 
ភាសាព័រទុយហាäល់៖ ៃថ្ងពុធៃនសបាíហ៍ទី1, 3 
េមាúងទទួល៖ 9:00-12:00, 13:00-16:00 (ទទួល្រតឹម30នាទីមុនចប់្រពឹកនិងលាåច)។ 
 ការ្របកឹǼអពំីការ្រតǒតពនិតិ¢អេនាí្របេវសន ៍នងិលក្ខណៈសម�តិ្តសាñកេ់នៅ 
*ត្រមǑវឲ¢កក់ទុកជាមុន 
អ្នកអាច្របឹកǼជាមួយបុគ្គលិកេនៅ នាយកដាëនអេនាí្របេវសន៍តូក¢ª សាខាយុ៉កុហាមាú អំពីែបបបទ
សាñក់េនៅ និងប័ណ្ណសាñក់េនៅ។ 
េរៀងរាល់ៃថ្ងអងាäរៃនសបាíហ៍ទី4 េរៀងរាល់ែខ (ក្ន©ងករណីចំៃថ្ងបុណ¢ជាតិ គឺៃថ្ងពុធែដលជាៃថ្ង
បនាïប់) 
េមាúងទទួល៖ 9:00-12:00 
ទូរសព្ទ៖ 0463-25-2520 
 ្របកឹǼទូេទៅអំពសីខុភាព នងិសខុុមាលភាព 
ផ្តល់ព័ត៌មានអំពីបǽøសុខភាព និងសុខុមាលភាពេផ¦ងៗ។ 
េរៀងរាល់ៃថ្ងច័ន្ទដល់ៃថ្ងសុ្រក (េលើកែលងែតៃថ្ងបុណ¢ជាតិ និងៃថ្ងឈប់ស្រមាកចុងេដើមឆាñំថ្មី) 
េមាúងទទួល៖ 8:30-17:00 
ទូរសព្ទ៖ 0463-21-8779 
 ្រចក្របកឹǼេដើម�ីÀស្ត ី
ការ្របឹកǼ (តាមទូរស័ព្ទ ឬមកផាïល់) ស្រមាប់បǽø និងកង្វល់េផ¦ងៗែដលÀស្តីជួប្របទះ រួមទំាង
អំេពើហិងǼក្ន©ង្រគǒសារ និងទំនាក់ទំនង្រគǒសារ (អទិភាពដល់ការកក់ទុកមុន) 
ច័ន្ទ ដល់ សុ្រក (េលើកែលងៃថ្ងបុណ¢ជាតិ និងៃថ្ងឈប់ស្រមាកចុងេដើមឆាñំ) 
េមាúងេធ្វើការ៖ 9:30-16:00 
ទូរសព្ទ៖ 0463-21-9611 
 បន្ទប់្របកឹǼយុវជន 
ការ្របឹកǼស្រមាប់យុវជន 
ទូរសព្ទ 0463-34-7311 
រហូតដល់ចុងែខមីនាឆាñំ2026៖ សាលយុវជនជាន់ទី1 
ៃថ្ងអងាäរ ដល់ ៃថ្ងេសៅរÈ (េលើកែលងៃថ្ងបុណ¢ជាតិ និងៃថ្ងឈប់ស្រមាកចុងេដើមឆាñំថ្មី) 
េមាúង្របឹកǼ៖ 10:00-18:30 
ចាប់ពីែខេមសាឆាñំ2026៖ អគារសាលា្រកុង 
ច័ន្ទ ដល់ សុ្រក (េលើកែលងៃថ្ងបុណ¢ជាតិ និងៃថ្ងឈប់ស្រមាកចុងេដើមឆាñំថ្មី) 
េមាúង្របឹកǼ៖ 10:00-17:00 
 

◆市民相談窓口 
平塚市では次のとおり相談窓口

を開設しています。相談の内容に
よって日時が決まっています。 
●一般的な生活相談 
毎週月～金曜日（祝日、年末年

始を除く） 
時間：8 時 30 分～12 時、13 時～
17 時（受付は午前・午後ともに終
了時間 30 分前まで） 
●外国籍市民相談（一元的相談窓
口）＊予約不要 
テレビ通訳システムにより 17

言語で相談を受け付けます。（英
語、中国語、韓国・朝鮮語、ポル
トガル語、スペイン語、ベトナム
語、フィリピン語、タイ語、フラ
ンス語、ネパール語、ロシア語、
ヒンディー語、インドネシア語、
カンボジア語、ミャンマー語、マ
レー語、ウクライナ語） 
時間：8 時 30 分～17 時 
＊言語によって対応時間が異なり
ます。 
電話：0463-25-2520 
＊スペイン語、ポルトガル語は窓
口に通訳者もいます。 
スペイン語：毎週火曜日 
ポルトガル語：第 1・3 水曜日 
時間：9 時～12 時、13 時～16 時
（受付は午前・午後ともに終了時
間 30分前まで） 
●出入国管理・在留資格相談 
＊予約制 
東京出入国在留管理局横浜支局

の職員へ在留手続きや在留カード
についての相談ができます。 
毎月第 4 火曜日（祝日の場合は翌
日の水曜日） 
時間：9 時～12 時 
電話：0463-25-2520 
●保健福祉総合相談 
各種保健、福祉の情報提供 

毎週月～金曜日(祝日、年末年始を
除く) 
時間：8 時 30 分～17 時 
電話 0463-21-8779 
●女性のための相談窓口 
DV や家族関係など女性が抱え

る様々な問題、悩みに関する相談
（電話・来所）（予約優先） 
毎週月～金曜日(祝日、年末年始
を除く) 
時間：9 時 30 分～16 時 
電話 0463-21-9611 
●青少年相談室 
青少年を対象とした相談 
電話：0463-34-7311 
令和 8 年 3 月末まで：青少年会館
1 階 
毎週火～土曜日(祝日・年末年始
を除く) 
相談時間：10 時～18 時 30 分 
令和 8 年 4 月から：市役所本館 
毎週月～金曜日(祝日・年末年始
を除く) 
相談時間：10 時から 17 時 
 



平塚市国際交流協会 (日本語教室) 
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平塚市国際交流協会は、国

際姉妹都市ローレンスとの市

民間の交流や地域の国際化を

進めるために、1994 年(平成 6

年)4 月に設立されました。 

この協会には、広報、イベン

トの 2 つのグループとローレ

ンス市友好交流部会、通訳・

翻訳部会、日本語部会の 3 つ

の部会があり、会員がそれぞ

れのグループや部会に所属し

てボランティア活動をしてい

ます。 

・広報グループ 

機関誌「HIEA」の発行 

・通訳・翻訳部会 

語学講座の運営 

・イベントグループ 

国際交流事業の実施 

・日本語部会 

外国籍市民のための日本語

教室の運営 

・ローレンス市友好交流部会 

 姉妹都市ローレンス市との

交流 

ホームステイの受け入れ 

 

平塚市国際交流協会では、

会員を募集しています。外国

籍市民の方も是非入会して、

このようなボランティア活動

に参加してみませんか。会費

は 1 年間 2,000 円です。 

 

●日本語教室（無料） 

平塚市国際交流協会では、

日本語を勉強したい外国籍市

民のために、日本語教室を開

いています。受講料は無料で

す。参加する方は、日本語教

室の開催日を市役所などで配

布しているスケジュール表や

ホームページでご確認くださ

い。 

 

＊詳しくは、平塚市国際交流

協会事務局（電話 0463-25-

2520）へお問い合わせくださ

い。 

សមាគមផាöស់ប្តªរអន្តរជាតិហិុរាʳត¦ឺកា ្រតǑវបានបេង្កើតេឡើងក្ន©ងែខេមសាឆាñំ1994 េដើម�ីេលើកកម្ពស់ការ

ផាöស់ប្តªររវាងពលរដ្ឋ្រកុង និង្រកុងបងប្អªនអន្តរជាតិLawrence និងជំរុញអន្តរជាតូបនីយកម្មតំបន់។ 

សមាគមេនះមាន្រកុមពីរគឺ ទំនាក់ទំនងសាធារណៈ និង្រពឹត្តិការណ៍ ្រពមទំាងែផ្នកបីគឺ ែផ្នកមិត្តភាព

ផាöស់ប្តªរ្រកុងLawrence ែផ្នកបកែ្របផាïល់បកែ្របឯកសារ និងែផ្នកភាសាជប៉ុន។ សមាជិកស្ថិតក្ន©ង្រកុម 

និងែផ្នកនីមួយៗ និងអនុវត្តសកម្មភាពស្ម័្រគចិត្ត។ 
- ្រកុមទំនាក់ទំនងសាធារណៈ  

ការេបាះពុម្ពផǼយទស¦នាវដ្តីផ្លªវការ "HIEA"  

- ែផ្នកបកែ្របផាïល់ និងបកែ្របឯកសារ 

ការ្រគប់្រគងវគ្គសិកǼភាសា 

- ្រកុម្រពឹត្តិការណ៍ 

េរៀបចំគេ្រមាងផាöស់ប្តªរអន្តរជាតិ 

- ែផ្នកភាសាជប៉ុន 

្រគប់្រគងថាñក់េរៀនភាសាជប៉ុនស្រមាប់ជនបរេទស 

- ែផ្នកមិត្តភាពនិងផាöស់ប្តªរ្រកុងLawrence 

ការផាöស់ប្តªរជាមួយ្រកុងបងប្អªនLawrence 

ទទួលហូមេស្ត 

 

សមាគមផាöស់ប្តªរអន្តរជាតិហិុរាʳត¦ឺកា បច្ច©ប�ន្នកំពុងទទួលយកសមាជិកថ្មី។ ជនបរេទស្រតǑវបាន

សា÷គមន៍ឱ¢ចូលរួម េតើមិនសាកចូលរួមក្ន©ងសកម្មភាពស្ម័្រគចិត្តទំាងេនះឬេទ។ ៃថ្លសមាជិកភាពគឺ 2,000

េយ៉នក្ន©ងមួយឆាñំ។ 

 
 
 
 
 
 ថាñក់េរៀនភាសាជប៉ុន (ឥតគិតៃថ្ល) 

សមាគមផាöស់ប្តªរអន្តរជាតិហិុរាʳត¦ឺកា ផ្តល់ជូនថាñក់េរៀនភាសាជប៉ុនស្រមាប់ជនបរេទសែដលចង់សិកǼ

ភាសាជប៉ុន។ ការចូលេរៀនគឺមិនគិតៃថ្លេទ។ េដើម�ីចូលរួម សូមពិនិត¢េមើលកាលវÂភាគែដលែចកចាយ

េនៅសាលា្រកុង ឬេគហទំព័រស្រមាប់កាលបរÂេច្ឆទេរៀន។ 

 

*ស្រមាប់ព័ត៌មានបែន្ថម សូមទាក់ទងការÂយាល័យសមាគមផាöស់ប្តªរអន្តរជាតិហិុរាʳត¦ឺកា (ទូរសព្ទ 0463-

25-2520)។ 

 
 

←អាចទំនាក់ទំនងេនះបាន 

 

 



 

   

 

អគារេដាយែឡកៃនសាលា្រកុងហុិរាតr¦ឺកា 

សារៈមន្ទីរសិល�ៈ 

សាîនីយ៍ប៉ូលីស 

អគាររដាëភបាលេខត្តកាណាហាäវា r

សាលសហគមន៍កណាǾល 

សាលសុខមាលភាព 
សាលការងារ 

បណាȁល័យកណាǾល 

សារមន្ទីរ 
សាលយុវជន 

សាលអប់រÆ 
េហឡªេវÃក 

សាîនីយ៍ពន្លត់អគ្គីភយ័្រកុងហុិរាតr¦ឺកា (កំពងុជសួជលុ) 

ឧទǻនយាúវាʳតាយាúមាú 

ប៉ុស្តៃ្របសណីយ៍ហុិរាʳត¦ឺកា 

មជ�មណìល្របកឹǼអប់រÆកុមារ
សាលាបឋមសិកǼ

សូេហ¦ន 

ផ្ល©វជាតិេលខ1 

សាលាបឋមសិកǼមាúត¦ឺហារា r

(សមាគមផាöស់ប្តªរអន្តរជាតិហុិរាតr¦ឺកា) 

វÂថីតូៃកដ ូ

ផាöហǼ្រកុង 

ទីកែន្លងសំខាន់ៃន្រកុងហុិរាʳត¦ឺកា 

ការÂយាល័យសុខភាព និងសុខុមាលភាពហុរាʳត¦ឺកា 

សាîនីយ៍ពន្លត់អគ្គីភយ័្រកុងហុិរាតr¦ឺកា 
(អគាររដ្ឋបាលបេណាǾះអាសន្ន) 

តុលាការសាម³� 

សាលសហគមន៍សូេហ¦ន(ជាន់ទី1) 
មជ�មណìលសកម្មភាពពលរដ្ឋ(ជាន់ទី
2) 

ែខ¦តៃូកដូហុនេសន 

ការÂយាល័យេសាធននិវត្តនហ៍ុិរាតr¦ឺកា

េទៅយុកុហាមាú 

េទៅអុដាវាʳរា r

អនុវÂទǻល័យកូេយា 

អគាររដ្ឋបាលមាúត¦ឺហារា r

សាលា្រកុងហុិរាʳត¦ឺកា និង
ការÂយាល័យពន្ធដារហុិរាʳត¦ឺកា 



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

េសៀវេភៅែណនាសំ្រមាបជ់នបរេទស (ភាសាែខ្មរ) 

េបាះពុម្ព ែខមីនាឆាñំ2026 

េរៀបចំនិងេបាះពុម្ពផǼយេដាយ ែផ្នកពលរដ្ឋ្រកុងហិុរាʳត¦ឺកា ការÂយាល័យទំនាក់ទំនងនិងមិត្តភាព  

〒254-8686 9-1 Sengencho, Hiratsuka-shi, Kanagawa-ken 254-8686 

ទូរសព្ទ 0463-25-2520 

ទូរសារ 0463-21-9738 




